
COSAS Y PALABRAS D E L NOROESTE IBÉRICO 

I . U N S I S T E M A D E C U L T I V O A R C A I C O : L A Q U E M A 

D E L M O N T E 

E n las zonas montañosas del Noroeste de l a Península Ibérica se h a 

conservado u n a f o r m a de cu l t i vo que seguramente se r e m o n t a a t i e m p o s 

m u y antiguos y que en ellas h a m a n t e n i d o hasta l a a c t u a l i d a d su c a r á c t e r 

t r a d i c i o n a l . Trátase del aprovechamiento de los montes, que se p r a c t i c a 

en dos formas dist intas: unas veces se t rata de crear buenos pastos, y o t r a s 

se r o t u r a n periódicamente las tierras p a r a sembrar centeno. E n a m b o s 

casos se hacen rozas y quemas en los sitios que se creen más a propósito , 

y este sistema está v i n c u l a d o con ciertos usos de l a c o m u n i d a d , que d a n 

a l a v i d a económica del Noroeste u n carácter t a n arcaico como p a r t i c u l a r . 

Estas prácticas — h a c e notar u n observador g a l l e g o — p r o p o r c i o n a n a l a 

a ldea dos ventajas: p r i m e r a , q u e las cosechas se p r o d u c e n c o n p o q u í s i m o 

trabajo , pues apenas si se remueven las cenizas que dejó en l a t i e r r a el 

monte q u e m a d o p a r a sembrar el centeno; segunda, que las tierras q u e ­

madas d a n después mejores pastos, aprovechables p a r a el ganado v a c u n o 

en las épocas en que los prados y lamas apenas t ienen hierbas (TENORIO, 

L a a l d e a g a l l e g a , C á d i z , 1914, pág . 2 1 ) . Ta les costumbres se h a n conser­

v a d o hasta hoy en Astur ias , en G a l i c i a , en tierras leonesas, así c o m o e n el 

N o r t e de P o r t u g a l , c o n todo su sabor p r i m i t i v o . T a m b i é n e n c o n t r a m o s 

huellas esporádicas en otras regiones. 

E n el presente artículo no haremos u n estudio exhaustivo sobre u n a 

m a t e r i a t a n c o m p l e j a 1 , s ino más b i e n quisiéramos presentar algunos datos 

1 H e aquí unas cuantas referencias bibliográficas: N . T E N O R I O , L a a l d e a g a ­

l l e g a , págs. 20-21; V . R i s c o , T e r r a d e M e l i d e , Santiago, 1933, págs. 364; W . E H R L ­

I N G , D i e l a n d w i r t s c h a f t l i c h e n Geräte i m O s t e n d e r P r o v i n z L u g o , en V K R , V , 

1932, págs. 106-107, 127 y 131; V . T A B O R D A , A l t o Trás-os-Montes, C o i m b r a , 1932, 

pág. 116; A . D E A M O R I M G I R X O , en Biblos, X I I , 1936, pág. 52 (con una fotografía 

de l a q u e i m a d a en l a Serra de C a r a m u l o ; ta l vez ' se refiera el m i s m o insigne g e ó ­

grafo a esta f o r m a de cul t ivo también en su Geografía d e P o r t u g a l , obra que p o r 

el m o m e n t o no me es accesible) ; C . A L B . M A R Q U E S , en B i b l o s , X I I , 1936, págs. 

201-202 ( B a c i a do C o a ) ; A . G I R Ä O , Bacía d o V o u g a , C o i m b r a , 1922, págs. 137¬

138; S I L V A P I C X O , A t r a u e z d o s c a m p o s , E l v a s , 1903, v o l . I , págs. 41-42; v o l . I I , 

págs. 54 y 55. R e m i t o finalmente a Hochpyrenäen, C , I I , págs. 22-27, donde e l 

lector encontrará una descripción de l m i s m o sistema de cul t ivo en los Pir ineos, c o n 

datos comparat ivos. 
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recogidos directamente o de vocabular ios , con el fin de exponer l a i m ­

p o r t a n c i a que tiene el t e m a , tanto desde el p u n t o de vista lingüístico c o m o 

p a r a l a etnografía peninsular , q u e todav ía no se h a o c u p a d o de u n asunto 

t a n a tract ivo. 

L a p r i m e r a acción consiste en s e g a r e l r o z o , es decir , en l i m ­

p i a r el terreno p o b l a d o de árgoma, brezo v otras plantas propias d e l 

m o n t e b a j o : 

r o z a r , en A s t u r i a s (BRAULIO V I G Ó N ; ACEVEDO, e t c . ) , G a l i c i a ( V A L L A ­

DARES; TENORIO, p á g . 2 0 ; R i s c o , p á g . 3 6 4 ) , L e ó n ( Á L V A R E Z , B a b i a -

L a c i a n a : r u z a r ) y en otras p r o v i n c i a s " d e l Oeste (ESPINOSA, Arcaísmos 

d i a l e c t a l e s ; pág. 2 8 : r o z a l ) , así c o m o en P o r t u g a l ( r o g a r a térra, r o g a r 

m a t o , T A V A R E S DA SILVA, E s b o g o d u r a v o c a b u l a r i o agrícola r e g i o n a l , p á g . 

3 9 3 ; r o g a r A l t o M i n h o , R L u , X X V , 1923-24, pág . 2 0 3 ; A lente jo , B C L L , 

X V , pág . 140, e t c . ) . = cast. r o z a r , e s r o z a r en l a R i o j a ( R D T P , I V , 

1948, p á g . 2 8 4 ) , R E W , 7453 * r u p t i a r e . E s i n a d m i s i b l e l a e t imo­

logía propuesta en algunos estudios dialectales recientes: * r o d i a r e . 

C a b e añadir las siguientes formas deverbales: 

r o z a 'sitio p o b l a d o de á r g o m a ' A s t u r i a s ( L L A N O ROZA, F o l k l o r e a s t u ­

r i a n o ; BRAULIO V I G Ó N ) , ' terreno i n c u l t o recientemente rozado ' bable oc­

c i d e n t a l ( A C E V E D O ) ; ' terreno cerrado, a b u n d a n t e en r o z u ' ; r o z a d a 'te­

rreno l i m p i o de r o z u , que se a c a b a de rozar ' C a b r a n e s ( C A N E L L A D A ) ; 

r o z a ' corta de tojos, arbustos y malezas' G a l i c i a ( V A L L A D A R E S ; C u -

VEIRO PINOL) ; 

r o z a d a 'acción de desbrozar u n trozo de m o n t e p a r a sembrar lo ' B i e r z o 

(GARCÍA R E Y ) ; r o g a d a ' a operacáo de rocar ' A l t o M i n h o ( R L u , X V I I I , 

p á g . 148; X X V , 1923-24, pág . 2 0 3 ) ; 

r o g a d o ' terreno e m que se r o c o u o m a t o ' (FIGUEIREDO) ; 

r o g o 'mato recado o u e m estado de ser r osa do ' A l t o M i n h o ( R L u , 

X X V , 1923-24, p á g . 2 0 3 ) ; 

r o g a 'mato r o c a d o ; acto de rocar ' A l e n t e j o (SILVA PICAO, A t r a v e z d o s 

c a m p o s , I , pág . 4 1 ; I I , p á g . 5 5 ) . 

E n c o n t r a m o s los mismos términos en el h i s p a n o a m e r i c a n o (SANTA­

MARÍA: r o z a r ; r o z a , r o z a d u r a ) y brasileño (PEREIRA DA COSTA, V o c a b u -

lário p e r n a m b u c a n o , págs. 6 3 5 - 6 3 6 , e t c . ) . 

rozadío ' terreno q u e p o r a b u n d a r en rozo, árgomas y zarzas, se puede 

rozar ' , p r o v . de S a n t a n d e r (GARCÍA L O M A S , p á g . 3 0 8 ; B B M P , I I , 1920, 

p á g . 115) . 

E l á r g o m a segada se u t i l i z a en m u c h a s partes p a r a hacer las camas 

d e l g a n a d o y c o m o combust ib le en los hornos. Se e m p l e a en este sentido 

especial el m a s c u l i n o r o z u en l a prov . de S a n t a n d e r y en A s t u r i a s ( G A R ­

CÍA L O M A S ; B B M P , I I , 1920, pág . 2 5 8 ; BRAULIO V I G Ó N ; A C E V E D O ) . 

M e z c l a d o s c o n los excrementos del ganado, las hojas secas y los ar­

bustos d a n también u n abono vegetal excelente. Extiéndense p o r esto 

en i n v i e r n o en las calles y caminos próximos a los pueblos, c o n el fin de 
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hacerlos fermentar . Presentan u n espectáculo curiosísimo, d u r a n t e l a r g a 

t e m p o r a d a , los pueblos asturianos, gallegos, leoneses y trasmontanos, c o n 

sus c a m i n o s cubiertos de u n tapiz de a b o n o naciente. 

E l i n s t r u m e n t o usado p a r a l a siega d e l rozo es u n a especie de g u a ­

d a ñ a , de h o j a corta, pero más gruesa que l a de l a g u a d a ñ a o r d i n a r i a : 

rozón A s t u r i a s ( R A T O Y H É V I A ; BRAULIO V I G Ó N ; A C E V E D O ) , rozón, a l 

l a d o de gadaño, en el este de l a prov . de L u g o ( E B E L I N G , V K R , V , 1 9 3 2 , 

pág . 123, c o n d i b u j o i 6 a ) . 

Se u t i l i z a también u n a especie de p o d a d e r a , c o n astil de m a d e ­

r a , p a r a rozar zarzas y otros arbustos: 

r o z a d e r a B ierzo (GARCÍA R E Y ) . 

f o u z , f o u z d e r o z a r , en el suroeste de A s t u r i a s ; f o u c e G a l i c i a ( V A L L A ­

DARES; CUVEIRO P I N O L ) , fouciño p a r a r o z a r toxos, f o u c i n , etc., en el 

este de l a p r o v . de L u g o ( V K R , V , 1932, págs. 120-121) , f o u c e r u z a -

d e i r a , f o u c e r o z a d o i r a , r o z a d e i r a , r u z a d e i r a S a n a b r i a ( G e g e n s t a n d s k u l t u r 

S a n a b r i a s , p á g . 2 3 1 ) , f o u c e r o c a d o i r a 'de cor tar silvas', etc. E n t r e - D o u r o -

e - M i n h o ( F o r t , I , pág . 6 3 7 ; L E I T E DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . 

I I , p á g . 4 9 1 ) , r o g a d o i r a 'urna p o d o a c o m o cabo c o m p r i d o ' C o a ( B i b l o s , 

X I I , 1936, p á g . 2 0 1 ) , r u g a d o i r a S e r r a d a E s t r e l a ( V K R , I V , 1931, p á g . 

159, c o n d i b u j o 2 2 ) , r o g a d o u r a A l e n t e j o ( B C L L , X V , pág . 1 4 0 ) , etc. 

c a l a g o u z o , c a l a b o u z o , etc., en sanabrés, etc. ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a ­

n a b r i a s , págs. 2 3 1 - 2 3 2 ) , vocablos q u e A . Castro ( R F E , V , 1918, p á g . 

31) se i n c l i n a a d e r i v a r de b a u z a (véase i n f r a , págs. 2 4 3 - 2 4 4 ) . 

P a r a recoger l a roza del monte , se u t i l i z a u n a h o r q u i l l a , t o d a 

de m a d e r a y provista generalmente de tres ganchos, p a r e c i d a a las f o r m a s 

p r i m i t i v a s de h o r q u i l l a descritas en Hochpyrenáen, C , I I , págs. 4 0 5 y 

sigs.: 

gayón e n el bable centra l ( C A N E L L A D A : l a c a n t i d a d de r o z u que se 

coge de u n a vez con el g a y ó n ) , g a l l o , g a l l a d a en l a prov . de L u g o ( V K R , 

V , 1932, p á g . 1 5 5 ) , g a l l a , g a l l e i r o prov . de Orense , g a l h a , g a l h e i r a 

M i n h o ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , p á g . 2 3 9 ; Hochpyrenáen, C , I I , 

p á g . 4 0 7 ) ; g a l h a , g a y o , etc., o r i g i n a r i a m e n t e = 'gajo, r a m a de árbol ' 

( R E W , 3 6 2 9 a ) . 

f u r c a d a A s t u r i a s , G a l i c i a , etc. 

P a r a a r r a n c a r l a h i e r b a , los tojos, el brezo, o c u a l q u i e r otra especie 

de revestimiento vegetal, h a y que c a v a r e l t e r r e n o ( c a v a r m o n ­

t e ) . S i r v e a este fin u n a a z a d a de f o r m a especial, l l a m a d a en el sur­

oeste de A s t u r i a s rozón B e s u l l o ; x a d a ( x = p a l a t a l f r i cat iva) Bruel les , 

T r o n e s , e i x a d a B a o , c o m o también en el este de l a p r o v . de L u g o , a i x a d a , 

e i x a d a ( V K R , V , 1932, págs. 127-128, fig. 1 8 a ) , e n x a d a , e n Trás-os-

M o n t e s ( R L u , X X X V , 1937, pág . 2 8 0 , p a r a cortar m a t o ) , Barcenos 

( G O M E S PEREIRA, B a r c e l l o s , p á g . 245) y probablemente también e n 

otros dialectos occidentales. ( C f . , p a r a las variantes fonéticas de ' a z a d a ' , 
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e l artículo de A U R E L I A M U E L A S , S i n o n i m i a d e " a z a d a " , R D T P , I I , 

1946, págs. 2 7 8 - 2 8 5 ) . 

C a r a c t e r i z a n m u y b i e n las operaciones de que acabamos de h a b l a r y 

e l paisaje en el c u a l se v a n desarrol lando, los t o p ó n i m o s siguientes: 

l a s t i e r r a s d e l r o z u , l a s t i e r r a s d e r o z a s , e l r o z u , l o s r o z u s , l o s r o z u s d e l 

fluexu ( x = p a l a t a l f r i c a t i v a ) , e l ruzón en B a b i a y L a c i a n a ( Á L V A R E Z , 

págs . 17-18, 195, 196) y los nombres de montes que encontré en l a parte 

c o l i n d a n t e de A s t u r i a s y G a l i c i a : e l r o z o P u e r t o de Leitar iegos, r o z u a 

B a o , a s r o z a s Folgoso, a s r o z a d a s Folgoso. S o n frecuentísimos t a m b i é n 

e n G a l i c i a : R o z a s , R o z a s v e d r a s , R o z a d a , R o z a d e l a , Rozábales, etc. ( N o ­

menclátor d e l a s c i u d a d e s , v i l l a s , l u g a r e s , a l d e a s d e España: P r o v i n c i a d e 

L u g o ) y P o r t u g a l : R o z a s , 9 4 6 ; R o z a , 1220 (CORTESÁO, Onomástico 

m e d i e v a l portugués); r a g a ( G O M E S PEREIRA, B a r c e l l o s , págs. 347, 3 7 5 ) . 

V a l d r í a l a p e n a agotar los nomenclátores geográficos de E s p a ñ a y P o r t u ­

g a l (que ac tua lmente n o están a m i a lcance) p a r a d a r u n a idea c o m p l e t a 

de l a difusión geográfica de términos de esta categoría. 

E n l a z o n a montañosa del N o r t e , los arbustos y las raíces se l l e v a n a 

casa, d o n d e se u t i l i z a n c o m o combust ible de l h o r n o o en el l l a r de l a casa. 

P o r lo general , sin embargo , l a m a t a , después de rozada , se j u n t a en m o n -

toncitos p a r a d e j a r l a secar algún t i e m p o . U n a vez secos, se q u e m a n los 

montones, y su ceniza sirve p a r a abono del suelo. E n las sierras del N o r ­

oeste, esta costumbre a r c a i c a t o m a u n carácter verdaderamente g r a n ­

dioso. A fines de verano o a pr inc ip ios de otoño se q u e m a n también los 

residuos de l a m a t a en el p r o p i o l o c a l d o n d e fué antes r o z a d a , c o n e l 

objeto de u t i l i z a r c o m o abono l a ceniza de l a t ierra q u e m a d a . " Ñ a s 

térras de m o n t a ñ a — r e l a t a u n observador g a l l e g o — vé-se 6 lonxe pol-o 

v r a u , a r d e r o m o n t e en moitos lados, d a n d o de día u n basto fume a z u l 

q u e v a i e m p a r d e c e n d o conforme sube, e véndese de noite as luces e o 

resprandor das f lamas baixas, c o m a s'estiveran a lcendendo braseiros eiquí 

e acolá. O l l a n d o ó lonxe , as mais das veces é o fume o úneco que se 

m o v e n a c a l m a a z u l d a larganz ía" ( V . RISCO, T e r r a d e M e l i d e , p á g . 

3 6 4 ) -

E s lo q u e l l a m a n l a q u e i m a d a , sobrevivencia de u n antiquísimo m o d o 

de c u l t i v a r l a t ierra , que en el Noroeste de l a Península se h a conservado 

en su f o r m a más o r i g i n a l , o f a z e r a b o u g a ( b o u c h a ) en l a B a c i a do C o a 

( B i b l o s , X I I , 1936, p á g . 2 0 2 ) , h a c e r u n a b o u z a en el Bierzo (GARCÍA 

R E Y ) . V é a s e , sobre este vocablo , i n f r a , págs. 243-244. 

D o n d e n o h a y m a t a suficiente p a r a a r d e r a p o r pé = ' q u e m a r de 

raíz ' , h a c e n m o n t o n c i t o s d e t e r r o n e s secos o de arbustos y 

yerbas cubiertos c o n t i e r r a que, encendidos después, s irven igua lmente 

p a r a abonar las matas y preparar las p a r a el c u l t i v o . H e aquí las d e n o m i ­

naciones que d a n a tales m o n t o n e s : 

1. borrón, en grandes sectores de Astur ias ( R A T O Y H É V I A ; L L A N O R O Z A , 

E s f o y a z a d e c a n t a r e s a s t u r i a n o s , O v i e d o , 1924, p á g . 1 9 0 : " T i e n m á s 
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t r a b a y u c o n e l la / q u e c a b a r y fer b o r r o n e s " , en u n a canción p o p u l a r ; 

A C E V E D O ) , incluso en el Suroeste, d o n d e encontré b o r r o n e s Bruelles, b o ­

r r o n e s d e r a b i n a C a n g a s , b u r r o n e s P a m b l e y ; véase también R D T P , I I I , 

1947, pág . 102; b o r r o n a d a ' conjunto de varios borrones' , inf . a b o r r o n a r , 

b o r r o n e a r 'hacer borrones' (RATO Y H É V I A ) . 

b a r r o e i r a , b a r r u e i r a en l a z o n a astur-gallega (ACEVEDO) ; b a r r o e i r a 

G a l i c i a ( V A L L A D A R E S ) , b u r r u e i r a e n el este de l a p r ov . de L u g o ( V K R , 

V , 1932, págs. 105, 1 3 1 ) ; in f . a b o r r u a r , a b a r r u a r ( A C E V E D O ) . 

borróa G a l i c i a ( D i c e . A c a d . G a l l . ; CARRÉ A L V A R E L L O S ) ; 

b o r r a l l e i r a G a l i c i a ( D i c e . A c a d . G a l l ; V A L L A D A R E S ; CARRÉ A L V A ­

R E L L O S ) ; inf . a b o r r a l l a r ' q u e m a r u n m o n t e p a r a sembrar después', ' a b o ­

n a r los prados c o n ceniza ' (CARRÉ A L V A R E L L O S ) , b o r r a l i a d a , e m b o r r a -

H a d a ' conjunto de borral le iras ' ( D i c e . A c a d . G a l l . ) ; port . b o r r a l h e i r a 

' m o r e i a ' ( T A V A R E S DA SILVA, Esbóco d u m v o c a b u l a r i o agrícola r e g i o n a l , 

pág. 9 5 , sin indicación geográf ica) . ' 

b o r r e a G a l i c i a (RISCO, M e l i d e , p á g . 3 6 4 ; R D T P , I I I , 1947, p á g . 

102: L u g o ) ; D i c e . A c a d . G a l l . : borréa, b o r r e u , aborréa, bórrela. 

E n c o n t r a m o s derivados de l a raíz b o r r - también c o n l a acepción d e : 

' p o l v o ' , ' ceniza ' , etc. : g a l l . b o r r o l l a 'polvo m e n u d o ' ( V A L L A D A R E S ) , 

port . b o r r a l h a 'poe ira d a estrada' ( T A V A R E S DA SILVA, pág . 9 4 ) ; b o r r a l i o 

y sus variantes fonéticas ' ceniza caliente, rescoldo' G a l i c i a , T r á s - o s - M o n -

tes, B i e r z o , C a b r e r a , S a n a b r i a ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s ; pág . 137, 

n o t a 4 ) , C a n a r i a s ( L U G O , págs. 7 0 - 7 1 ) ; extr. b o r r a h o ( V K R , I I , 1 9 2 9 , 

pág . 8 6 ) ; D i c e . A c a d . b o r r a j o ; g a l l . b o r r a l l o 'hoguera a l aire l ibre p a r a 

asar patatas' ( R D T P , I I I , 1947,"pág. 1 0 2 ) ; 

'el sitio donde se recoge l a ceniza , generalmente detrás del m i s m o 

h o g a r ' : ga l l . b o r r a l l e i r a ( V A L L A D A R E S ) , b o r r a y e i r a C a b r e r a ( C A S A D O 

LOBATO, p á g . 1 0 4 ) , b o r r a l h e i r a M i n h o , b u r a l l e i r a S a n a b r i a ( G e g e n ­

s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , p á g . 137, c o n - r - ) , etc. 

Según GARCÍA DE DIEGO ( R F E , X , 1923, pág . 1 2 6 ) , aparece t a m b i é n 

g a l l . b o r r o 'hollín' , acepción que n o he encontrado en los d icc ionar ios , 

a u n q u e sí he h a l l a d o b o r r o , b o r r a l l o 'poso, sedimento y heces de a l g u n a 

cosa m á s o menos l íquida' ( V A L L A D A R E S ) , = esp., port . b o r r a 'depósito 

o u impurezas de u m l íquido' , berc. b o r r a 'hez q u e se f o r m a en las cubas ' 

(GARCÍA R E Y , p á g . 5 5 ) , 'residuos de e x p r i m i r l a m a n z a n a a l f a b r i c a r l a 

s idra ' en el bable centra l ( C A N E L L A D A , pág . 1 2 4 ) , b o r r i c o 'borras, d e p ó ­

sitos o u impurezas de u m l íquido' A l t o M i n h o ( R L u , X I X , 1916, p á g . 

1 9 6 ) , etc. 

R e l a c i ó n a m e semánticamente c o n los vocablos citados los siguientes: 

ga l l . b o r r a l l a ' l l o v i z n a casi i m p e r c e p t i b l e ; n i e b l a que m o j a ' ( D i c e . A c a d . 

G a l l , pág . 3 3 5 ; l a grafía b o r a l l a , c o n - r - , es evidentemente u n error de 

i m p r e n t a ) ; ga l l . b o r r a l l e i r a 'n iebla c u a n d o a n d a baja y densa' ( V A L L A ­

D A R E S ) , astur. b a r r u c e i r o 'se dice del día en que l l o v i z n a ' ( A C E V E D O ) , 

inf. b a r r u z a r , f o r m a q u e encontramos también en G a l i c i a = ' l l o v i z n a r , 

caer roc ío ' ; corresponden a estos términos también el astur. b o r r i n a ' n i e -
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b l a densa y h ú m e d a ' (RATO Y H É V I A ) , b o r r i n , b o r r i n a ' n i e b l a ' , inf . e m -

borrináse en e l bable centra l ( C A N E L L A D A ) , port . b o r r a c e i r a 'nevoeiro 

espesso', b o r r a c e i r o ' chuvisco ' , b o r r i c e i r a ' c h u v a m i u d a ' , b o r r i c e i r o 'diz-se 

d o tempo levemente chuvoso, borrace iro ' , b o r r a g a r , b o r r i g a r ' chuviscar ' , 

b o r r i g o ' chuvisco ' ( R L u , X I X , 1916, p á g . 1 9 6 ) , b o r r i f o 'pequeñas gotas 

de c h u v a ' , b o r r i f a r ' m o l h a r c o m borr i fos ' , etc. (FIGUEIREDO; L E I T E DE 

V A S C O N C E L O S , Etnografía, v o l . I I , p á g . 4 3 ; M . L . W A G N E R , Z R P h , 

L X I I I , 1943, p á g . 3 4 4 ) ; cat. b o r r i m ' l l u v i a m e n u d a , de gotas m e n u d a s ' 

( D i c e . A l c o v e r ) . S i n entrar en u n a discusión de l a repartición geográfica 

d e b o r r a s c a , b o r r a s q u e a r y de las formas catalanas correspondientes, re­

m i t i m o s a F E W , I , 6 3 8 6 y M . S T E F F E N , D i e Ausdrücke für R e g e n u n d 

S c h n e e i m Französischen, Rätoromanischen u n d I t a l i e n i s c h e n , tesis doc­

t o r a l de Zürich, 1935, p á g . 112, donde el lector hal lará variantes de otras 

lenguas romances. 

E n c o n t r a m o s p o r fin, fuera del Noroeste , b o r r a j o 'hojarasca de los 

pinos ' ( D i c e . A c a d . ) , b o r r a j o , b u r r a j o 'pa ja de garrobas; l a pa ja u ho-

ja to que se dest inan p a r a l a l u m b r e ' , ' l a l u m b r e que se recoge a u n lado 

d e l h o r n o ' , b a r r a j a d a , b o r r a j e r a 'montón, h a c i n a m i e n t o de borrajos ' , en 

l a p r o v i n c i a de S a l a m a n c a ( L A M A N O ) , según L a m a n o , también b o r r a j a 

' p a j a , hojato ' , b o r r a j e r a 'hojarasca ' en A r a g ó n ; b o r r a 'pa ja inútil que 

q u e d a a l sacudir el centeno' en l a R i o j a ( R D T P , I V , 1948, pág. 2 7 5 ) ; 

arag . b o r r u f a l l a 'hojarasca, fruslería, cosa de p o c a sustancia ' (BORAO), 

correspondiente a cat. b o r r u f a l l a ( re lac ionado p o r el D i c e . A l c o v e r con 

b a r r u f - , e t c . ) . 

Obst inándose en el sentido de ' q u e m a r montones ' y ' ceniza o rescol­

d o ' , q u e en efecto aparece en numerosos derivados de b o r r - , e l Sr. G a r c í a 

de D i e g o p r o p o n e u n a base et imológica b u r a r e , vocablo que se habría 

c r u z a d o c o n * t o r r a r e de sentido parec ido , b u r a r e , * b u r a -

t u l u m , * b u r a c u l u m ( b o r r a j o , e t c . ) , R F E , I X , 1922, págs. 125¬

126. Se adhiere a l a opinión del maestro l a S r t a . C a s a d o L o b a t o en su 

tesis sobre l a A l t a C a b r e r a , pág . 61 . L o que desorienta, s in embargo, es 

que en n i n g u n a parte se encuentra el verbo b o r r a r o b u r r a r en el sentido 

de ' q u e m a r ' , v o c a b l o que , según l a opinión de G a r c í a de D i e g o , habría 

d a d o or igen a u n a f a m i l i a t a n numerosa de sustantivos (los verbos a r r i b a 

citados son, sin d u d a , formas d e n o m i n a l e s ) . E s evidente además que las 

formas peninsulares presuponen u n a raíz con ü breve, o sea o (borrón, 

b o r r o a , b o r r e a , e t c . ) , mientras q u e el verbo b u r a r e presupone u n a ü 

l a r g a , o sea u . C o n t r a d i c e n l a etimología propuesta , p o r fin, s ignif ica­

ciones c o m o b o r r a j o 'hojarasca, pa ja de garrobas ' , b o r r u f a l l a ' h o j a r a s c a , 

etc., palabras que n o será lícito separar de los vocablos antes citados, y 

significaciones c o m o b o r r a l l a = 'po lvo ' , ga l l . b o r r a d l a , etc. ' l l o v i z n a ' , 

port . b o r r a c e i r a , etc. 'nevoeiro ' , que en el estudio de G a r c í a de D i e g o 

q u e d a n s in m e n c i o n a r (si no es que se a d m i t e u n c a m b i o semántico de 

' ceniza ' > 'po lvo ' , ' l l o v i z n a 5 , e t c . ) . E n vista de tantas dificultades y 

cons iderando además l a v i t a l i d a d de b o r r - en otras lenguas romances, 
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v i t a l i d a d que a l m i s m o t i e m p o i m p l i c a numerosas afinidades respecto a 

l a significación de las pa labras , m e i n c l i n o a creer que hay que r e n u n c i a r 

a las formas hipotéticas propuestas hace años p o r nuestro d i s t i n g u i d o 

amigo, y vo lver a l a et imología b u r r a , presentada en R E W , 1411 

(aceptada también en c u a n t o a las formas gallegas p o r E B E L I N G , V K R , 

V , 1932, p á g . 131) y q u e respecto a l ga lo-romance h a encontrado u n a 

documentac ión asombrosa en F E W , I , 637. C o m o en l a Península ibé­

r ica , aparecen también e n los dialectos galo-romances los derivados d e 

b o r r - en el sentido de l l u v i a fina', ' n i e b l a ' , 'po lvo ' , ' leña m e n u d a ' , ' m o n ­

tón de polvo , de b r o z a ' , etc. 

N o nos atrevemos en este m o m e n t o a resolver l a d e l i c a d a cuestión d e 

si hay relaciones directas, vale decir , parentesco ant iguo entre los s i g n i ­

ficados de ambos países, o ( lo que será más probable en l a mayor ía d e 

los casos) evolución independiente . L o cierto es que l a base b o r r - es c o ­

m ú n a l a I b e r o r r o m a n i a y a l a G a l o r r o m a n i a , y también en cuanto a las 

tendencias de l a evolución semántica hay c o n f o r m i d a d . 

O p i n o que p a r a e x p l i c a r los significados q u e h a n m o t i v a d o estas d is­

cusiones (astur. borrón = 'montón de b r o z a ' ) , h a y que presuponer b o r r ­

e n el sentido de ' b r o z a ' , sentido q u e se h a conservado hasta hoy en sus 

derivados, y que t a n t a analogía tiene c o n b o r r - 'hojarasca ' . E n c u a n t o 

a los signif icados ' ceniza ' y ' p o l v o ' pueden ser derivados semánticos de 

aquéllos, si no se a d m i t e u n a r a m a p r o p i a independiente que r e ú n a 

' c e n i z a ' - ' p o l v o ' - ' l l u v i a fina', etc., dentro de l a f a m i l i a t a n n u m e r o s a d e 

los descendientes de b o r r - . 

2. m u r r e a , m u r r a d a G a l i c i a ( V A L L A D A R E S , CUVEIRO P I N O L ) , a m u r r a d a 

G a l i c i a ( D i c e . A c a d . G a l L ) , inf . a m u r r a r ' q u e m a r terrones secos y a m o n ­

tonados' ( V A L L A D A R E S ) . E n c i e r r a n estos vocablos u n elemento n u e v o , 

cuyo or igen no es fácil de expl icar . Según GARCÍA DE DIEGO ( R F E , I X , 

1922, pág . 1 2 6 ) , se h a n f u n d i d o en estas palabras l a f o r m a y l a s igni f i ­

cación de b u r a r e c o n las de otros vocablos, c o m o m o r e n a 'montón 

de mieses y piedras ' , ga l l . m a r e a (véase n ú m . 3 ) . Pero existe t a m b i é n 

en l a z o n a i n m e d i a t a de P o r t u g a l m u r r a , con diferentes mat ices : ' N u m 

c a m p o c o m cereal, as partes mais altas e vicosas, aonde e m geral esteve 

a p i l h a do estrume, o u a térra é mais fér t i l . . . chaman-se murras ' ( R L u , 

X X I I , 1919, pág . 3 4 ) ; 'porcáo de m a t o que se corta , f o r m a n d o pequeñas 

clareiras ' , P a r e d e s - d e - C o u r a ( R L u , X V I , pág . 2 5 5 ) , ' m a n c h a ' (FIGUEI-

REDO). 

3. m o r e i a 'feixe de m a t o que no invernó se cobre c o m térra e q u e se 

q u e i m a no veráo ' A l g a r v e ( R L u , V I I , pág . 2 4 9 ; TAVARES DA SILVA, 

E s b S g o , pág . 3 1 9 ) ; también a m o r e i a ' i l h o t a de m a t o n o meio de u m 

c a m p o c u l t i v a d o ' A l e n t e j o ( R L u , I I I , pág . 5 6 ) , m a r e a 'montículos de 

arbustos e ramagens de azinheiras e sobreiras amontoados ñas c lareiras 

d a floresta; sao depois queimados , servindo o ca lor e as cinzas de ele­

m e n t o fert i l i zador d a térra, o q u e se conhece mais tarde pelos pequeños 
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tufos, que , n o meio d a seara, se sa l ientam pelo seu vigor"-Alentejo ( B C L L , 

X V , p á g . 1 4 0 ; cf. s u p r a l a definición de m u r r a ) . E l vocablo m o r e i a , 

m o r e a , empleado en el sentido especial m e n c i o n a d o , parece pues l imitarse 

a l a parte sur de P o r t u g a l . Encuéntrase, s in embargo, también c o n el 

s igni f icado de ' m e d a ' , 'montón de gavil las de mies segada' , ' leña a p i l a d a ' , 

etc. en otras partes de P o r t u g a l (cf. el artículo r i c a m e n t e i lustrado de 

A . DE M A T T O S , M o r e i a s , D o u r o - L i t o r a l , I X , 1944, págs. 3-11) , en G a ­

l i c i a ( m o r e a 'montón de c u a l q u i e r cosa', V A L L A D A R E S ; 'montón de hier­

b a ' , 'montón de p a j a ' en l a z o n a o r i e n t a l ) , m u r e n a , m u r e n a , m u r o n a 

' leña a p i l a d a ' S a n a b r i a , m o r e n a , m u r e n a , usado en el m i s m o sentido en 

l a C a b r e r a ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , p á g . 123, c o n referencias a 

otras regiones) , a m o r e n a r 'hacer las morenas en las t ierras' Bierzo ( G A R ­

CÍA R E Y ) , m o r e n a s 'montones de gavil las de mies segada' M a r a g a t e r í a y 

S a n t a n d e r ( G A R R O T E ; G A R C Í A - L O M A S ) . 

A ñ a d a m o s algunos términos de extensión más r e s t r i n g i d a : 

4 . p a b e i a , p a v e i a ' c a d a u m dos montículos de m a t o rogado' (FIGUEIRE-

D O ) , ' m o l h o de tojo f o r m a d o de 4 cocos', M o n g á o ( R L u , X X V , 1923-24, 

págs . 183, 2 0 3 ) , p a v e i a d e m a t o ' m o n t i n h o s de m a t o cortados e postos a 

secar, próximos uns dos outros, p a r a depois o terreno ser arroteado' E n -

t r e - D o u r o - e - M i n h o ( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I I , p á g . 

5 0 3 ) . A p a r e c e el m i s m o vocablo c o m o designación de 'gav i l la de m i e s ' : 

g a l l . p a b e a ' g a v i l l a de mies antes de que se l a ate en manojos ' (CUVEIRO 

PINOL ) , m i n h . p a b e t o s 'pequeños feixes de p a l h a ' , p a b e a l 'o c o n j u n t o de 

paveias de tr igo o u centeio que os segadores vao d e i x a n d o atrás de s i ' 

A r c o s de V a l d e v e z ( R L u , X X V , 1923-24, págs. 183, 2 0 3 ) ; parece tener 

sentido semejante en l a región de S e m i d e ( p a b e i a s 'maranhos de m i l h o 

juntados e m bragados' , B d F , I I I , 1934-35, p á g . 270) y en el A lente jo 

( " a c u m u l a m - s e , n a ceifa, os molhos de p a o que f o r m a m as p a v e i a s " , 

R L u , X X V I , 1925-27, p á g . 3 5 ) ; p a v e i a ' m o l h o de espigas de tr igo ' en 

las A z o r e s ( SILVA RIBEIRO) . L a etimología * p a b e l a < p a b u l u m , 

propuesta en B d F , I I I , 1934-35, P á g - 2 7 8 > n o satisface completamente. 

5 . p a n a d a 'pequeño m o n t á o de m a t o o u to jo ; o tojo rogado e disposto 

e m p a n a d a s n o m o n t e p a r a secar' A l t o M i n h o ( R L u , X X V , 1923-24, 

p á g . 1 8 4 ) ; F i g u e i r e d o = 'pave ia ' Trás-os-Montes , M i n h o ; p a n a d a d e 

leña 'brazado de leña' F inisterre . H a y que re lac ionar estos vocablos t a l 

vez c o n ant . port . apañar = a p a n h a r 'recoger lo que está en el suelo' , 

etc., ga l l . apañar 'asir c o n l a m a n o ' , ast. pañar e l h e r b a 'recoger' ( A C E -

V E D O ) . 

6. c a m i n h e i r a s 'medas de l e n h a que se fazem nos terrenos l impos de m a t o , 

p a r a serem queimadas antes d a sementeira' D o u r o (TAVARES DA SILVA, 

p á g . 1 0 4 ) , 'o restante ra izame, b e m c o m o o folhedo e chamigos, j u n -

tam-se e m c a m i n h e i r a s distanciadas das árvores' A lente jo (SILVA PICAO, 

I , p á g . 4 0 ) . Parece que l a designación se e x p l i c a p o r l a disposición de 
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los montículos en f o r m a de h i l e r a o sea carrera . Relaciónase, pues, c o n 

términos c o m o rúa = r u g a 'cal le ja ' , c a l l e , c a r r e r a , v i a , p a s s a t a , q u e 

encontramos en otras partes de l a R o m a n í a c o n el s ignif icado de ' h i l e r a 

de montículos de h i e r b a ' , etc. ( H o c h p y r e n a e n , C , I I , págs. 4 2 6 , 432¬

4 3 3 ) . E n Trás-os-Montes , c a m i n h e i r a s ignif ica ' talháo, sementeira d e 

p lantas: c a m i n h e i r a de couves' (FIGUEIREDO). 

7. g o c h a ' p a v e i a de m a t o , que se j u n t a nos terrenos, p a r a se q u e i m a r ' 

A l g a r v e (FIGUEIREDO). E n c o n t r a m o s u n a definición dist inta en el estu­

dio de E S T A N C O LOURO, O L i v r o d e A l p o r t e l , L i s b o a , 1929, v o l . I I , p á g . 

2 4 3 : g o x a 'pequeña superficie coberta de m a t o no m e i o de térra l i m p a ; 

ou con m a t o denso, no m e i o de o u t r o m a t o mais ralo ou pequeño ' . 

8. t o l e s 'montones redondos de t ierra q u e m a d a que sirve de estiércol p a r a 

la s iembra ' prov . de L u g o (CUVEIRO PINOL) ; en efecto, h a n sido registra­

dos úl t imamente términos parecidos en esa región: t o l a , e n t o l a ( c o n o 

a b i e r t a ) , a l l a d o de b u r r u e i r a , c i t a d o en el n ú m . 1; e n t o l a r ' f o r m a r tolas ' 

( E B E L I N G , V K R , V , 1932, pág . 106, n o t a 8 ) ; t o l a s 'montones de rastrojo 

y t ierra que arden en el monte ' S a r r i a - L u g o ( R D T P , I I I , 1947, p á g . 

1 0 4 ) . C f . , p o r fin, D i c e . A c a d . G a l l , s . v . b a r r e a : t o l a , t o l e i r a . C a s i m e 

i n c l i n o a creer que se t r a t a de u n a metáfora humorística, sugerida p o r el 

aspecto curioso que, m i r a d o s desde lejos, presentan los montones a r d i e n ­

do en el m o n t e (gal l . -port . t o l o , t o l a ' louco, d o i d o , cheio de e s p a n t o ' ) . 

9. r a p o s a s 'montoncitos largos de t ierra q u e m a d a , que reemplaza al es­

tiércol p a r a l a s iembra ' L u g o (CUVEIRO P I N O L ) . Parece que l a metáfora 

proviene de l a f o r m a a l a r g a d a y de l co lor del objeto. Encuéntrase t a m ­

bién r a p o s a = 'montón de haces' y 'montón de pa ja de maíz ' en l a 

p r o v i n c i a de Orense (KRÜGER, E l léxico r u r a l d e l N o r o e s t e ibérico, M a ­

d r i d , 1947, pág. 6 2 ) , a l l a d o de z o r r a (TENORIO, L a a l d e a g a l l e g a , p á g . 

4 0 ) y r a p o s a 'espécie de m a d e i r o de tr igo de f o r m a retangular ( !) e n á o 

r e d o n d a ' A l t o M i n h o ( R L u , X X V , 1923-24, p á g . 1 9 7 ) . A p a r e c e ade­

más el r a p o s o en l a " t a l h a " del m a t o del M i n h o : " P a r a o mate iro , q u e 

é o t r a b a l h a d o r que enfeixa os molhos , a t a l h a t e m mais u m m o l h o a 

que c h a m a m r a p o s o . O r a p o s o , c o m o u n i d a d e excedente de c a d a t a l h a , 

fica de parte, servindo n o final p a r a a contagem do t raba lho p r o d u z i d o , 

sem direito a remuneracáo c o m o m á o - d e - o b r a " ( R L u , X V I , pág . 2 7 4 ) . 

Empléase p o r fin r a p o s a en u n sentido m u y especial en el D o u r o y l a 

región de C o i m b r a : 'térra que os m a u s cavadores n á 0 m o b i l i z a m e co-

b r e m c o m térra p u x a d a do seu corte, p a r a mascarar a térra c r u a ' ( T A -

VARES DA SILVA, págs. 104, 3 8 1 : f a z e r r a p o s a s ) . 

H e aquí otros términos que se refieren a l a combustión de l a m a t a : 

10. c h a m i c e i r a 'monte c o n l a leña m e d i o q u e m a d a ' G a l i c i a ( V A L L A D A ­

R E S ) ; cf. berc. c h a m i z a 'restos de plantas y garabul los secos' (GARCÍA 

R E Y ) , port . c h a m i g o s 'acendalhas, l e n h a m i u d a , ramos secos', c h a m i g a 

' var iedade de j u n c o ' , 'espécie de urze ' M i n h o , ' carqueja ' (FIGUEIREDO). 
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Estas últimas designaciones se c o m p r e n d e n c o n c l a r i d a d , pues d e n o m i n a n 

las plantas q u e más part icu larmente f o r m a n parte de l a m a t a de esas 

regiones ( R E W , 3 3 5 0 , f 1 a m m a ) . 

11. f o g u e i r o ' m o n t â o de h e r v a seca f o r m a d o no c a m p o , e que depois se 

q u e i m a p a r a a d u b o do mesmo c a m p o ' E n t r e - D o u r o - e - M i n h o ( L E I T E DE 

V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , p á g . 4 9 1 ; f a l t a en el Dicionário de 

FIGUEIREDO). C f . también f o g a r a t a s 'montones de rastrojo y t i e r r a que 

a r d e n en el m o n t e ' G u a d a l a j a r a , f o g a t a 'hoguera que hacen los campesi­

nos e n las huertas c o n matas de patatas secas' C i u d a d R e a l ( R D T P , I I I , 

1947, p á g . 9 8 ) ( R E W , F E W , f o c u s ) . 

12. f o r n i e l l u ' h o g u e r a q u e se hace c o n residuos vegetales en los terrenos 

q u e se l a b r a n o r o t u r a n ' , f o r n i e l l a , f o r n e l l i z a ' ceniza d e l f o r n i e l l u ' ( B R A U ­

LIO V I G Ó N ) , O b i e n ' h o r n i l l o que se hace de tapiñes y malezas p a r a que­

m a r l a t ierra y a b o n a r l a ' (RATO Y H É V I A ) en partes de A s t u r i a s ; f o r ­

n i e l l u , -a 'montón de b r o z a que se q u e m a en el p r a d o ' , inf . f o r n i e l l a r , en 

el bable centra l ( C A N E L L A D A ) ; j o r n i l l o 'hoguera en el c a m p o p a r a des­

t r u i r malas hierbas ' en el bable or ienta l ( R D T P , I I I , 1947, pág. 9 6 ) . 

f o r n e i r o ' q u e i m a d a , fogueira nos campos, p a r a se a d u b a r a terra c o m 

a c i n z a ' P a r e d e s - d e - C o i r a (FIGUEIREDO). 

f o r n a l h e i r a ' c a d a u m dos montículos de terrôes secos, aos quaes se 

l a n ç a fogo p a r a depois espalhar a c i n z a n o terreno, nos campos de feno 

o u de giesta, q u a n d o se quer de novo cultivá-los' A l t o M i n h o ( R L u , X X , 

1917, pág . 2 4 7 ; f a l t a en FIGUEIREDO). 

E n c o n t r a m o s exactamente l a m i s m a d e n o m i n a c i ó n — d e r i v a d o s de 

f u r n u s ' h o r n o ' — e n los Pir ineos aragoneses, f o r n i l l o ; en B e a r n , f o r n a t 

(hoy día h o u r n e ) , y en el M a c i z o C e n t r a l , f o u r n e t , fournèl ( H o c h p y r e -

n a e n , C , I I , págs. 2 4 - 2 5 ; F E W , I I I , 9 0 6 ) . 

E n los P ir ineos aragoneses, el t i p o f o r n - se encuentra c o n derivados de 

f o r m i c a ' h o r m i g a ' : f a m i g u e r o 'haz o montón de leña que, cubier ta 

de t ierra , se q u e m a y sirve p a r a abono en los campos ' (PARDO A S S O ) ; 

f o r m i g u e r o , t ipo que se extiende hasta C a t a l u ñ a (Hochpyrenàen, C , I I , 

p á g . 2 4 ) . C f . también port , f a r r a i g a s 'montículos, semelhantes aos for-

migueiros q u e se f o r m a m sobre as barachas, as madrizes e as pernas dos 

corredores das salinas' ( R . DE SÁ NOGUEIRA, A L P , I V , 1934, pág . 1 0 5 ) . 

E n c o n t r a m o s , p o r fin, p a r a designar los pedazos de t ierra arrancados, 

es decir , los t e r r o n e s uti l izados p a r a hacer los montículos: 

t a r r o i s (sing. tarrón) en el bable occ identa l ( ACEVEDO, págs. 33 , 209 : 

' h i e r b a que nace en u n tarrón o b a r r o c o , a u n q u e esté desprendida de l a 

m a s a de t i e r r a ' ) , f o r m a que corresponde a tarrón y turrón en otras partes 

de A s t u r i a s (BRAULIO V I G Ó N ; C A N E L L A D A , pág . 3 4 7 ) , inf . e s t a r r u a r 'des­

terronar ' ( A C E V E D O ) = port, s t e r r o a r ( R L u , X X V I , 1925-27, pág . 2 9 4 ) , 

torráis, en el este de l a prov . de L u g o ( V K R , V , 1932, pág . 114) , tarrón 

M a r a g a t e r í a ( G A R R O T E ) , terrón ' m a t a de h i e r b a ' S a l a m a n c a ( L A M A N O ) , 

y terrâo, tarrâo, t u n d o en el N o r t e de P o r t u g a l ( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , 



LÁM. 2. L a q u e m a de] m o n t e en e l este de l a p r o v . de L u g o . 

( F o t o W . E ß e l i n g , H a m b u r g o ) . 



LÁM. 8. T r a n s p o r t e de r a m a s en e l sudoeste de A s t u r i a s . 

( F o t o F . K r ü g e r , M e n d o z a ) . 

LÁM. 4. T r a n s p o r t e de t o j o en el este de l a p r o v . de L u g o . 

( F o t o W . E b e l i n g . H a m b u r g o ) . 
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Opúsculos, v o l . I I , pág . 9 2 ) . Compárense también los verbos correspon­

dientes: e s t a r r u a r 'desterronar' en el bable occ identa l ( A G E V E D O ) , e s t e -

r r o a r , e s t o r r o a r , s t e r r o a r en los dialectos portugueses ( V K R , V , 1932, 

pág . 114; R L u , X X V I , 1925-27, p á g . 2 9 4 ) , etc. y los términos análogos 

usados en los Pir ineos aragoneses y catalanes (Hochpyrenáen, C , I I , p á g . 

2 6 ) , todos derivados de t é r r a . 

b a r r o e i r a 'montonci tos de terrón seco, colocado c o n el césped h a c i a l o 

inter ior , en c u y a posición se q u e m a n y convierten en ceniza que se ex­

t iende p o r t o d a l a superficie de l terreno, c u a n d o se s i e m b r a y a r a ' G a l i c i a 

( V A L L A D A R E S ) ; véase s u p r a , pág . 235. 

b a r r o c o s ' trozo de t ierra c o m p a c t a p o r l a h u m e d a d y e n d u r e c i d a l u e ­

go' en el bable o c c i d e n t a l (ACEVEDO, pág. 3 2 ) , b a r r u e c o s ' terrones' B e -

sullo (suroeste de A s t u r i a s ) , formas que ta l vez p u e d e n considerarse c o m o 

derivados de b a r r o , t a n t o más cuanto que encontramos en las i n m e d i a ­

ciones gallegas también a d o u b o s = cast. a d o b e s exactamente c o n l a m i s ­

m a acepción ( V K R , V , 1932, pág . 113, n o t a ) . S i n embargo, existe t a m ­

bién b a r r o c o = 'grandes massas de r o c h a granítica' ( T A V A R E S DA SILVA, 

pág . 8 7 ) . 

E l término que se d a a l a operación de q u e m a r m o n t e con e l 

objeto de a b o n a r el terreno es generalmente q u e i m a r o, e n f o r m a sustan­

t i v a , q u e i m a , q u e i m a d a . C o n s i d e r a n d o l a i m p o r t a n c i a que l a q u e m a 

tiene p a r a el cu l t ivo de los terrenos en el Oeste y Noroeste de l a Penín­

sula, n o sorprende el g r a n número de topónimos que se refieren a esta 

operación, a r r a i g a d a en l a z o n a montañosa desde t iempos remotos. H e 

aquí unos cuantos ejemplos: 

braña q u e i m a d a y q u e i m a d a en el noroeste de l a p r o v i n c i a de L e ó n 

( Á L V A R E Z , B a b i a - L a c i a n a , págs. 156, 2 0 5 ) , a q u e i m a d a ' n o m b r e de u n 

m o n t e ' ( C U E V I L L A S , Vila¡ d e C a l v o s d e Rondín, Santiago de Compos¬

tela, 1930, pág . 4 3 ) , e l queimadón, peña q u e i m a d a S a n a b r i a ; l a q u e -

m a d i n a C a b r e r a ; q u e i m a n e este de l a prov . de Orense ( G e g e n s t a n d s k u l ¬

t u r S a n a b r i a s , p á g . 1 5 6 ) , q u e i m a d o ( G O M E S PEREIRA, B a r c e l l o s , p á g . 

3 9 4 ) , etc. E n documentos medievales portugueses: q u e i m a t o s , siglo x i , 

q u e i m a d o i r u , 1258; B a u z a c r e m a t a , 1258 (CORTESAO, Onomástico m e ­

d i e v a l portugués, págs. 2 8 0 , 4 8 ) . 

A l l a d o de q u e i m a r , q u e i m a aparecen port . b o i q a r ' rocar e q u e i m a r o 

m a t o ' (FIGUEIREDO), f a z e r u n a b a u z a B ierzo (GARCÍA R E Y ) y f a z e r 

a b o u g a (o b o u c h a ) , B a c i a do C o a ( B i b l o s , X I I , 1936, p á g . 2 0 2 ) . 

L o s significados d e l vocablo b o u z a son los siguientes: 

b o u z a ' m a t o r r a l , j a r a l ' G a l i c i a (CUVEIRO PINOL; V A L L A D A R E S ; R L u , 

V I I , p á g . 2 0 4 ) , ' m a t o r r a l de tojos viejos' en l a z o n a gal lego-asturiana 

(ACEVEDO, a l l a d o de los d i m i n u t i v o s boucía, b o u z u a ) . 

G a r c í a R e y registra en el V o c a b u l a r i o d e l B i e r z o , p á g . 55, a l lado de 

b o u z a , c i tado a r r i b a , el vocablo b o z a , frecuente en las O r d e n a n z a s , y que 

evidentemente representa u n a f o r m a castel lanizada = 'terreno c o m u n a l 
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q u e los vecinos de u n l u g a r o pueblo a r a n y s i e m b r a n p a r a beneficiarse 

de sus productos ' . Explícase esta ú l t ima acepción p o r u n a costumbre 

p r o f u n d a m e n t e a r r a i g a d a en determinadas zonas del Noroeste, más par­

t i cu larmente e n el B ierzo , en l a C a b r e r a y S a n a b r i a . Descríbela CASADO 

LOBATO, E l h a b l a d e l a C a b r e r a A l t a , pág . 4 4 , de l a m a n e r a siguiente: 

b a u z a ' terreno en el monte , r o t u r a d o p o r p r i m e r a vez p a r a cu l t ivo , 

q u e s i e m b r a n y recogen en c o m ú n ; en algunos pueblos sortean l a b o u z a 

c a d a c u a t r o o c inco años, repart iendo u n trozo a c a d a vecino que lo 

cerca y c u l t i v a i n d i v i d u a l m e n t e ' . A esta m i s m a costumbre se refieren 

J . A R A G Ó N en su n o v e l a E n t r e b r u m a s , A s t o r g a , 1921, pág . n i : b o u z a 

' terreno en el m o n t e procedente de reparto c o m u n i s t a , que r o t u r a n y 

d e d i c a n p a r a el c u l t i v o ' y S. A . GARROTE, E l d i a l e c t o v u l g a r leonés, 2 ? 

ed. , M a d r i d , 1947, pág . 161. Se e x p l i c a p o r d i c h a costumbre también l a 

acepción que el vocablo b o u z a h a t o m a d o en l a S a n a b r i a c o l i n d a n t e : 

' t i e r r a n o c u l t i v a d a , pero r o t u r a d a p o r p r i m e r a vez p a r a c u l t i v o ' . 

Se encuentra l a p a l a b r a b o i z a ( = b o u z a ) , a l l a d o de b o i x a , b o u c h a 

(FIGUEIREDO), también en el norte de P o r t u g a l , y a en el sentido p r i m i ­

t i v o de ' m a t a ' , y a c o n u n s ignif icado que deja v i s l u m b r a r que allí t a m ­

bién l a b o i z a se destinó a l a roturación y a l c u l t i v o : 

b o u q a ' terreno c o m tojo, giesta, p i n h e i r o , e as vezes c a r v a l h o ' C o u r a 

( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , p á g . 4 7 6 ) , ' p i n h a l , m a t o ' 

M i n h o ( T A V A R E S DA SILVA, Esbógo, p á g . 9 5 , a l l a d o del sustantivo de-

v e r b a l e s b o i g a ' terreno c o m o m a t o cortado e q u e i m a d o , pronto p a r a ser 

semeado e m c r u ' D o u r o ) . C f . también c a r r a b o i g a l ' l a d e i r a penhascosa, 

sobretudo cheia de silvas e o u t r o m a t o ' Trás-os-Montes ( R L u , V , 

pág . 3 6 ) . 

b o u g a ' terreno ou p l a n o onde o m a t o , os p inheiros e chaparros cres-

c e m l ivremente ' V i l a d o C o n d e ( R P F , I I , 1947, p á g . 1 3 3 ) . 

b o u g a 'pedaco de m o n t e , vedado ( ! ) , onde cresce m a t o o u a r b o r i -

z a c á o ' A l t o M i n h o ( R L u , X I X , 1916, p á g . 196; X I V , pág . 149; X V I , 

pág . 2 2 0 ) ; ' terreno de m a t o , m u r a d o (!) e c o m algumas árvores' M i n h o 

( T A V A R E S DA SILVA, pág. 9 5 ) ; encontramos el m i s m o significado en Sa­

l a m a n c a : b o i z a ' terreno cercado ( ! ) , grande, de m e d i a n a c a l i d a d ' 

( L A M A N O ) . 

E n l a región de Barcelos, bougó, bougós y b o u c i n h a designan u n c a m ­

po c u l t i v a d o , pero subsiste también l a acepción b o u g a 'térra b r a v i a o u 

de m a t o mais o u menos cercada de parede ' (!) ( G O M E S PEREIRA, T r a -

d i g o e s p o p u l a r e s , l i n g u a g e m e t o p o n y m i a d e B a r c e l l o s , Espozende, 1916, 

p á g . 3 1 0 ) . 

C a b e agregar, p o r fin, el verbo b o i g a r ' rocar e q u e i m a r o m a t o ' ( F I ­

GUEIREDO), e s b o i g a , c i tado a r r i b a , y — c o n sentido algo dist into, a p l i c a d o 

a l a v i t i c u l t u r a — e s b o u g a , e s b o u g a r ' surr iba p r o f u n d a p a r a a p l a n t a r i o 

de bacellos' ( J . MOREIRA, E s t u d o s d a l i n g u a p o r t u g u e s a , 2 9 ed., L i s b o a , 

1922, v o l . I , p á g . 1 9 7 ) . 

C o m o e l v o c a b l o b o u z a h a t o m a d o m u c h a s significaciones (en partes 



N R F H , I V C O S A S Y P A L A B R A S D E L N O R O E S T E I B É R I C O 2 4 3 

del Noroeste = ' terreno c o m u n a l ' , debido a las prácticas colectivas v i n c u ­

ladas c o n el a p r o v e c h a m i e n t o de tales terrenos) , n o es fácil d i s t i n g u i r c u á l 

de los matices predominó en l a creación de los t o p ó n i m o s respecti­

vos. S e a c o m o fuere, el n ú m e r o de nombres toponímicos de esta categoría 

d i f u n d i d o s p o r todas las sierras del Noroeste es inca lcu lable . H e a q u í 

unos cuantos e jemplos: 

E n nombres de lugares : B o u z a , B o z a A s t u r i a s ; B o u z a , B o u z o , B o u z o a , 

Bouzón, B o u z a b o a , B o u z a v e l l a , B o u z a m e l l e , Bouzabrañas, Bouzaschás, 

etc., G a l i c i a ; S a n J u a n d e B a u z a s p r ov . de L e ó n ; B o u z a S a l a m a n c a , etc. 

E n nombres de montes, etc.: l a b o u z a , l a s t i e r r a s d e l a b o u z a noroeste 

de L e ó n (ÁLVAREZ, B a b i a - L a c i a n a , págs. 155, 1 9 5 ) ; B o u z a M a r a g a t e r í a 

(GARROTE, pág. 1 6 1 ) ; l a b o u z a d e l r o j o , l a s b o u z a s C a b r e r a ; b o u c e l o 

B i e r z o ; b o u z u e l a s , caño b o u z u e l a s S a n a b r i a . 

L a posesión de u n a b o u z a (o de varias b o u z a s ) tenía y tiene t o d a v í a 

hoy g r a n i m p o r t a n c i a p a r a los pueblos del Noroeste. Así se e x p l i c a l a 

f recuencia con que aparece en l a t o p o n i m i a de determinados lugares. 

E s p a r t i c u l a r m e n t e i n s t r u c t i v a l a nóm i na establecida p o r A . G o m e s Pe¬

reira (en su l i b r o antes c i t a d o ) p a r a el distrito de Barcelos. C a s i n o h a y 

l u g a r de esta c o m a r c a en c u y a t o p o n i m i a no aparezca este n o m b r e t a n 

s igni f icat ivo: B o u g a s (pág . 3 8 9 ) , B o u g o s (pág . 3 3 2 ) , B o u g a N o v a ( p á g . 

3 4 2 ) , B o u g a (págs. 3 4 4 , 3 8 1 , 3 8 3 , 3 9 1 ) , B o u g a R e d o n d a (pág. 3 4 8 ) , 

B o u g a G r a n d e (págs. 354, 3 7 3 ) , B o u g a d a P o n t e (pág. 3 9 4 ) , B o u g a d o 

R i o ; B o u c i n h o (pág . 4 0 1 ) , B o u c i n h a (págs. 3 8 5 , 3 8 7 ) . 

C o r r e s p o n d e a l a a b u n d a n c i a de b o u z a en l a t o p o n i m i a a c t u a l l a fre­

c u e n c i a c o n que aparece y a en el onomástico m e d i e v a l : B a u z a s , 9 4 4 ; 

B a u z o l i n a s , 9 0 7 ; B o u z o l a , siglo x i ; B a u z a c r e m a t a , 1258; B a u z a d e l o b o , 

1258; B a u z o o s , 1220, 1258; B o u z a m o h a d a , 1258 ( C O R T E S A O ) , B o u t e a e , 

B o u t i a e = B o e z a , B o z a , B o u z a , B o u s a , etc., en l a t o p o n i m i a ac tua l , re­

gistrados en inscripciones latinas ( H M P , I I I , pág . 2 7 4 ) , etc. 

L a et imología de b o u z a h a sido d i s c u t i d a p o r varios romancistas. J . 

L E I T E DE V A S C O N C E L O S , E s t u d o s d e p h i l o l o g i a m i r a n d e s a , L i s b o a , 1900, 

v o l . I , p á g . 3 5 5 , rechaza c o n buenas razones l a etimología b a l s a pre­

sentada p o r A d . C o e l h o , sin l legar a u n a solución d i f i n i t i v a . Pocos años 

después, en 1906, A . R . Goncalves V i a n a argumentó en sus A p o s t i l a s a o s 

dicionários p o r t u g u e s e s , v o l . I , pág . 165, que "esta p a l a v r a , f o r m a l m e n t e , 

parece p r o v i r de b a 11 e a , p l u r a l neutro do adjectivo b a 11 e u s = 

'o que c inje ' " . E n c a m b i o , A m é r i c o Castro , en el artículo dedicado a 

esta p a l a b r a en R F E , V , 1918, pág . 31 , d a " c o m o m e r a hipótesis" l a for­

m a b o u t i u s , refiriéndose a nombres ibéricos, como b o u t i u s , 

b o u t i a , citados p o r L e i t e de Vasconcelos . C o n t r a d i c e n , sin embargo , 

las formas más antiguas ( B a u z a s , e t c . ) , que presuponen u n g r u p o vocá­

l i c o a u . Así parece a p r i m e r a vista más acer tada l a opinión de M e y e r -

L ü b k e ( R E W , 9 1 9 ) , q u i e n se adhiere a G o n c a l v e s V i a n a , t r a d u c i e n d o 

m i n h . b o u g a p o r ' B a n n w a l d ' . E n efecto, esta definición corresponde en 

algo a l a r e a l i d a d , según demuestran los ejemplos citados ( = ' m a t a cer-
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c a d a ' , e t c . ) . P e r o n o sé si t a l s ignif icado especial, q u e n o se encuentra 

e n n i n g u n a o t r a parte de l a R o m a n í a y que existe a l l a d o de b o u z a = = 

' m a t o r r a l , j a r a l en general ' , p e r m i t e establecer u n a vinculación semántica 

c o n b a 11 e u s ' c i n t u r a , c inturón' . H a b r í a que saber en todo caso si 

b o u g a = ' m a t a cercada ' representa el sentido o r i g i n a l de l vocablo . 

T a m b i é n m e parece difícil presuponer p a r a los vocablos del Oeste l a 

evolución semántica reve lada en F E W , I , 226, en los dialectos galo-ro­

mances ( > ' rocher sai l lant , précipice ' ) y c o n l a que c o n c u e r d a perfecta­

mente el cat. b a l s 'despeñadero' ( D i c e . A l c o v e r ) , pues, exceptuando c a -

r r a b o i g a l , c i tado a r r i b a , n o encontramos en los dialectos occidentales n i n ­

g ú n vestigio que justif ique t a l suposición. 

C o n s i d e r a n d o estas dif icultades, m e i n c l i n o a creer que b o u g a b o u z a 

representa u n a raíz p r e l a t i n a * b a u 11 i a . P a r t i e n d o de b o u g a r , b o i -

g a r ' rozar el m o n t e , vale decir , d a r l a p r i m e r a roturación a u n terreno' se 

c o m p r e n d e perfectamente l a aplicación de este término a l p r i m e r espa-

d a m i e n t o q u e se d a a l l i n o : g a l l . d e b o u z a r , d e b o u z a ( V A L L A D A R E S ) , 

t rasmont. d e b o u g a r , c h a b o u g a r , m i n h . r e b o u g a r , a r r e b o u g a r ( G e g e n ¬

s t a n d s k u l t u r S a t n a b r i a s , p á g . 2 5 0 ; M E S S E R S C H M I D T , V K R , I V , 1931, 

p á g . 2 8 7 ) . E n c o n t r a m o s estos términos en el extremo Noroeste, es decir , 

justamente en l a z o n a en que p r e d o m i n a b o u z a en su acepción o r i g i n a l 

y en l a t o p o n i m i a . 

H e m o s observado antes que b o u g a se emplea a veces en el sentido 

especial de 'pedazo de m o n t e vedado, o sea cercado' . E n c o n t r a m o s exac­

tamente l a m i s m a acepción en las siguientes voces: 

llendón ' terreno p a r a r o z u y p a r a Uevar ganado a pastar; no se s iem­

b r a ' , inf . l l e u d a r ' c u i d a r de que el g a n a d o no se salga de u n p r a d o o de 

u n l lendón' , l l e n d e ' lugar donde se l l e n d a el ganado ' ( C A N E L L A D A , C a -

b r a n e s , p á g . 2 5 2 ) , vocablos que corresponden perfectamente a l l i n d i a r 

en el conc. de O v i e d o y a l l i n d a r en el asturiano occ identa l = ' c u i d a r de 

que el g a n a d o que se a p a c i e n t a en u n a heredad n o traspase determinados 

límites' (BRAULIO V I G Ó N , S.V. R e n d a r ) . Trátase , pues, evidentemente de 

derivados de R E W , 5048 l i m e s , 5051 l i m i t a r e . 

z a r r a d o ' terreno i n c u l t o c o n á r g o m a y pinos que, generalmente, está 

c e r r a d o c o n p a r e d ' en l a z o n a occ identa l de A s t u r i a s (ACEVEDO) ; z a r r a r 

= 'cerrar ' . 

c o u t a d a 'parte c o t a d a del m o n t e p a r a que paste en e l la el g a n a d o 

v a c u n o ' prov . de Orense (TENORIO, o p . c i t . , pág . 2 0 ) == port . c o i t a d a 

' térra defesa; c e r r a d o ' ; t rasmont. c o u l o ' terreno e m que é vedado a p a ­

centar gado' ( R L u , X X , 1917, p á g . 1 5 5 ) ; sanabr. c o u t o ' p r a d e r a p r o h i ­

b i d a del pasto' ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , págs. 154, 1 5 8 ) , f recuen­

tísimo también en l a t o p o n i m i a : C o u t o , C o u t a , C o u t e i r o , C o u t a d a s p r o v . 

de L u g o (Nomenclátor, pág . 3 3 3 ) , etc. ( R E W , 1784 c a u t u m ) . 

d e v e s a ' b o u c a o r d i n a r i a m e n t e m u r a d a ' ( G O M E S PEREIRA, T r a d i g d e s 

p o p u l a r e s d e B a r c e l l o s , pág . 3 1 1 ) , ' m a t a ' Trás-os-Montes ( R L u , I I I , 

pág . 7 4 ) , d e h e s a 'porción de t ierra a c o t a d a p a r a pasto o leña' G a l i c i a 
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( V A L L A D A R E S ) , 'porción de terreno d e d i c a d o a pastos o m o n t a n e r a ' M a -

ragatería ( G A R R O T E ) , ' cacho de m o n t e donde v a n a pasturar ' S a n a b r i a , 

etc. M u e s t r a n estos ejemplos el empleo de d e f e n s u m , R E W , 2 5 1 8 , 

F E W , e n su sentido o r i g i n a l . 

C a b e agregar, en fin, el término c a c h a d a , que en G a l i c i a s igni f i ca 

'monte o terreno i n c u l t o que se c a v a y q u e m a p a r a convert i r lo en l a b r a n ­

tío' ( C A R R É A L V A R E L L O S , v o l . I , p á g . 3 0 9 ; D i c e . A c a d . G a l l . ) y ' q u e m a 

de u n pedazo de m o n t e p a r a sembrar lo de t r igo o centeno' (CUVEIRO 

PINOL; V A L L A D A R E S ) . E n c o n t r a m o s l a p r i m e r a acepción también e n el 

N o r t e de P o r t u g a l : c a c h a d a ' c a m p o q u e proveio de m a t o ; roca ' ( L E I T E 

DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , p á g . 4 7 7 ) , = ' logar o u c a m p o e m 

tempo b r a v i o e depois arroteado, r e d u z i d o a c u l t u r a ou c a c h a d o ' , d i m i ­

n u t i v o c a c h a d i n h a ( G O M E S PEREIRA, B a r c e l l o s , págs. 310, 3 8 1 , c o n re­

ferencias a nombres t o p o n í m i c o s ) , ' l e i r a , térras cachadas o u arroteadas; 

acto de c a c h a r o u arrotear ; frecuentemente toponímico ' A l t o M i n h o 

( R L u , X I X , 1916, p á g . 2 0 0 ) , ' a l q u e i v e ; q u e i m a do m a t o ' (FIGTJEIRE-

DO). E n contraposición a r o z a , que signif ica ' u n m o n t e o m a t a g a l en su 

estado n a t u r a l , extenso, o p o r lo menos i l i m i t a d o ' , el término c a c h a d a 

designa ' u n pedazo de monte p r e p a r a d o p a r a l a roturación' . E l v e r b o 

c a c h a r ' q u e m a r y p r e p a r a r u n pedazo de m o n t e p a r a sembrar lo ' G a l i c i a 

( D i c e . A c a d . G a l l ) , 'arrotear, desbravar ' , ' l i m p a r u m c a m p o de pedras, 

cavando-o ' , ' surr ibar ' en el N o r t e de P o r t u g a l (FIGUEIREDO; L E I T E DE 

V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , p á g . 4 7 7 ; R L u , X I X , 1916, p á g . 

2 0 0 ; T A V A R E S DA SILVA, Esbóco, p á g . 100) y el sustantivo c a c h a d a ( e n 

l a C a b r e r a u n c a c h o d e f a c e i r a = ' u n pedazo de sierra ') se r e l a c i o n a n 

c o n c a c h o 'pedazo, p e q u e ñ a parte, f ragmento ' , combinándose l a i d e a de 

'cavar ' , ' a r r a n c a r los vegetales' c o n l a de 'desmenuzar ' , 'destrozar ' ; cf. 

sa lmant . c a c h a r ' p a r t i r , hacer cachos u n a cosa' y l a f o r m a c o m p u e s t a 

c a c h i p o d a r ' p o d a r las ramas ' ( L A M A N O ) . Corresponde perfectamente a 

esta acepción el g a l l . c a s c a d a , m e n c i o n a d o p o r V A L L A D A R E S , S.V. c a c h a ­

d a ; g a l l . c a s c a r ' romper , cascar' . 

E l empleo de c a c h a d a en el sentido i n d i c a d o a r r i b a parece que se l i ­

m i t a a G a l i c i a (o partes de G a l i c i a ) y el N o r t e de P o r t u g a l . C u a d r a c o n 

esta área l a repartición de topónimos d e l t ipo c a c h - , l a c u a l a b a r c a , se­

g ú n las observaciones de J . P I E L , O S n o m e s germánicos n a t o p o n i m i a 

p o r t u g u e s a , L i s b o a , 1937, págs. 57-58, esta m i s m a región (docenas de 

ejemplos en el M i n h o ) . 

E n c u a n t o a l a et imología de c a c h - = 'pedazo ' , etc., m e i n c l i n o a 

aceptar l a propuesta p o r M E Y E R - L Ü B K E , R E W , 6 9 4 1 a q w a c h , for­

m a onomatopéyica . P e r o esta opinión no l a c o m p a r t e Brüch, que en u n 

artículo p u b l i c a d o en Z R P h , L V I I , 1937, pág . 586 p r o p o n e u n a base 

* c a c c a 1 u s , n i el F E W , I I , 8 0 5 , que r e l a c i o n a esp. c a c h a r c o n 

c o a c t a r e = 'apretar ' , acepción que no corresponde al sentido de l a 

p a l a b r a castel lana. 

E n c u a n t o a c a c h a d a , c a c h e d a , c a c h e i r a , cáchela, c a c h o t e r a , e m p l e a -
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dos en G a l i c i a c o n el sentido de 'hoguera , h o g u e r a grande , h o g u e r a c o n 

grandes l lamas ' ( R D T P , I I I , 1947, p á g . 1 0 4 ) , cáchela 'hoguera que se 

hace l a víspera de S a n J u a n ' ( D i c e . A c a d . G a l l . ) , cachéira ' g r a n fuego 

en el hogar ' ( V A L L A D A R E S ) , no sé si deben relacionarse c o n c a c h a d a = 

' q u e m a de u n pedazo de m o n t e ' , o si es preferible derivarlos de otro m a ­

tiz semántico de l a g r a n f a m i l i a c a c h - : cf., p o r e jemplo, g a l l . c a c h o a r 

'hacer e s p u m a u n l íquido; h e r v i r el agua a borbol lones ' ( V A L L A D A R E S ) . 

Gal l . -ast . -port . c a d a v a l ' tojal q u e m a d o , pero que conserva aún en pie 

los troncos m e d i o carbonizados de los tojos' ( V A L L A D A R E S ; RATO Y H É -

VIA; BRAULIO V I G Ó N ; C A N E L L A D A ; FIGUEIREDO) se r e l a c i o n a c o n cádava 

' t r o n c o o remate de tojo c h a m u s c a d o ' , v o c a b l o t a l vez de or igen p r e l a t i n o , 

c o m ú n a los dialectos citados ( a l l a d o de cáveda e n ciertas zonas de P o r ­

t u g a l , según L E I T E DE V A S C O N C E L O S , D e térra e m térra, v o l . I , págs. 

171, 2 0 9 ) ; según del D i c e . A c a d . también = 'urce ' , c a d a v a l es frecuen­

tísimo en l a t o p o n i m i a del Noroeste y de l O e s t e : port . C a d a v a l , 1258; 

C a d a v a e s , 1208 (CORTESAO, pág . 6 3 ) , C a d a v o , C a d a v a l , C a d a v e i r a . etc. 

Después de q u e m a d o el monte , se extiende l a c e n i z a p o r t ierra , y así 

s irve ésta de abono. L u e g o que sobrevienen las pr imeras l luv ias , sigue l a 

s i e m b r a , y se c u b r e n las semillas c o n l a a z a d a o p o r m e d i o del arado , 

según l a c a l i d a d del terreno. E n partes d e l Noroeste (Bierzo , L u g o , sur­

oeste de A s t u r i a s ) u t i l i z a n p a r a l a p r i m e r a roturación del m o n t e rozado 

el a r a d o p r i m i t i v o d e g a n c h o , o sea a r a d o - c u c h i l l o , l l a ­

m a d o p o r su f o r m a c u r v a cámbela ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , págs. 

184-185; E B E L I N G , V K R , V , 1932, págs. 104-105; H o c h p y r e n a e n , C , 

I I , págs. 114-116; J . CARO BAROJA, L O S a r a d o s españoles. S u s t i p o s y 

repartición, R D T P , V , 1949, p á g . 4 6 ) . 

L a p o r c i ó n d e t e r r e n o r e c i é n r o t u r a d o se l l a m a 

a r r o t o en l a M a r a g a t e r í a , a r r o t e en l a Bañeza ( G A R R O T E ) , port . a r r o t e i a 

(FIGUEIREDO, d e r i v a d o del verbo a r r o t e a r ) , vocablos que corresponden a 

port . r o m p e r m a t o s 'rocá-los e desmoutá-los' ( T A V A R E S DA SILVA, p á g . 

3 9 6 ) y a los que se agregan nombres toponímicos, c o m o r o t e a , atestiguado 

y a en 1258 (CORTESAO, p á g . 2 9 9 ) y que sobrevive hasta hoy a l lado de 

a r r o t e a ' térra antes i n c u l t a que se arroteou h a p o u c o ' en el M i n h o ( G O ­

M E S PEREIRA, págs. 3 9 1 , 3 9 6 ) ; r u m p i d a s en el noroeste de l a p r o v i n c i a 

de L e ó n ( Á L V A R E Z , B a b i a - L a c i a n a , p á g . 1 9 0 ) , etc.; cf. cast. r o m p i d o , 

Segovia r o m p i z o ' terreno recién r o t u r a d o ' ( R D T P , I I , 1946, p á g . 6 3 3 ) , 

cat. r o m p u d a ( H o c h p y r e n a e n , C , I I , p á g . 2 4 ) , etc. 

I I . A L G U N A S D E S I G N A C I O N E S D E L T R O N C O D E L A B E R Z A : 

T U E R O , T R O C H O , T R O N C H O , T O U Z O , E T C . 

E n su tesis sobre el h a b l a de l a C a b r e r a A l t a , l a S i t a . M . C . C a s a d o 

L o b a t o registra (pág . 5 9 ) el vocablo t r u e x o usado en d i c h a c o m a r c a con 

l a acepción de ' t roncho, ta l lo de las hortal izas ' , y lo e x p l i c a p o r u n cruce 

entre * t r u n c u l u s y t o r u s . N o s remite a l estudio que V i c e n t e 
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G a r c í a de D i e g o dedicó hace años a unas cuantas voces de s igni f icado 

parecido ( R F E , X I , 1924, págs. 3 4 6 - 3 4 8 ) , s in l legar a conclusiones 

definitivas. P o r esto m e parece conveniente vo lver a l p r o b l e m a , escogien­

do c o m o p u n t o de p a r t i d a l a terminología que presentan las hablas d e l 

Oeste. 

S o n variadísimas las designaciones que d a n en los dialectos o c c i d e n ­

tales al ta l lo de las horta l i zas : 

1. t u e r o ' t ronco de l a berza ' S a n a b r i a centra l y septentr ional ; t u r u n g a l l o , 

a l l a d o de t u e r o , S a n Cipr ián de S a n a b r i a ; t o r o en l a z o n a gal lega d e 

S a n a b r i a ; t u e r o en el V a l l e del río Ibias y otras zonas asturianas ( M U N -

T H E ' trádstam' ; RATO Y HÉVIA, BRAULIO V I G Ó N ' t roncho, t ronco ' ) ; t u e -

r i u C a b r a n e s ( C A N E L L A D A ) . 

t o r o 'pedaço de q u a l q u e r coisa, geralmente de f o r m a a r r e d o n d a d a , 

cor tada e m sentido transversal ' M i n h o ( R L u , X V I , pág . 2 7 6 ) ; p o r t . 

t o r o 'segmento de tronco ou r a m o de p i n h e i r o , de c o m p r i m e n t o var iáve l 

entre 5 a 6 palmos, geralmente destinado a combustível ' ( R L u , X V I , 

pág . 2 7 6 ) ; ga l l . t o r o ' t roza, t ronco aserrado p o r los extremos, p a r a h a c e r 

después tablas ' , t o r a 'pedazo de u n a cosa c o r t a d a de o t r a : porciones d e 

ciertos pescados, etc.' ( V A L L A D A R E S ) , t o r a d a ' trozo, pedazo de árbol , 

de regular dimensión, que se corta del t ronco, p a r a hacer tablas' ( C u -

VEIRO PIÑOL) ; ast. t u e r i u ' t ronco de u n árbol en su parte más gruesa o 

de l a berza ' C a b r a n e s ( C A N E L L A D A , p á g . 3 6 0 ) ; t u e r o s 'pequeños t r o ­

zos de t r o n c o de árboles, dispuestos p a r a l a fabricación de albarcas' p r o v . 

de S a n t a n d e r ( A L C A L D E DEL RÍO, pág . 2 4 ) ; t o r e l l o ' c a d a pedazo q u e 

resulta de cortar u n árbol h o r i z o n t a l m e n t e ' R i b a g o r z a (FERRAZ Y C A S -

T Á N ) . 

R e g i s t r a el D i c e . A c a d . el vocablo t u e r o c o n l a acepción de ' trasho­

guero, leño grueso' = 'bûche de bois ' , s ignif icado que encontramos e n 

E x t r e m a d u r a (COCO, R C E E , X I V , 1940, pág . 284 'trozo de leño grue­

s o ' ) . 

E n l a z o n a or ienta l de S a n a b r i a apunté t u e r o 'hueco de u n árbol ' , 

s ignif icado que parece corresponder a t u e r a 'hueco o c a v i d a d que hace 

l a c a r c o m a en el t r o n c o de u n árbol ' p r ov . de S a n t a n d e r ( G A R C Í A - L O ­

MAS ) . 

R E W 8811 t o r u s ; A E B I S C H E R , B D C , X V I I I , 1930, pág. 212. 

2. t u e r t o ' t ronco de l a berza ' , recogido esporádicamente en l a C a b r e r a 

A l t a , parece ser u n a desfiguración del t ipo 1 (cruce con t u e r t o ) . 

3. t r o s o 'pie de l a col v ieja ' G a l i c i a ( V A L L A D A R E S ) , trôço 'parte de l a 

p l a n t a del maíz ' Baiâo ( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , 

pág . 4 9 9 ) , t r o g o s 'variedades de couve de pé alto, m u i t o a b u n d a n t e , q u e 

se v a i desfolhando á m e d i d a que v a i crescendo' M i n h o ( R L u , X I V , 

pág . 1 6 8 ) , trôço 'caule erecto, mais o u menos consistente, de p l a n t a her­

b á c e a : u m trôço de couve' T u r q u e l ( R L u , X X V I I I , 1930, pág . 1 3 1 ) . 
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trôço ' a e x t r e m i d a d e mais grossa d a árvore depois de c o r t a d a ' A l t o 

M i n h o ( R L u , X X X , 1932, pág . 1 9 5 ) . 

trôço ' erva o u p a l h a traçada o u c o r t a d a ' (FIGUEIREDO) . 

N o cabe d u d a que en todos estos casos se trata de u n a parte de u n a 

p l a n t a , h i e r b a , árbol, etc. H a y que re lacionarlos , pues, et imológicamente 

c o n cast. t r o z o 'pedazo ' , t r o z a r ' d i v i d i r en trozas el t r o n c o de u n árbol ' , 

t r o z a ' t ronco aserrado' , a n d . t r o z a ' c a d a u n a de las raíces gruesas de u n 

árbol que se ext ienden h a c i a el exterior ' ( A L C A L Á V E N C E S L A D A ) , cat. 

t r o s ' t rozo, pedazo ' > ' terra de r e g a d i u ' , ' c a m p o ' (GRIERA, Trésor, X I V , 

p á g . 1 7 3 ) , p r o v . t r o s ' tronçon, t r o g n o n d ' u n c h o u ' ( L É V Y ) , troussèu 

' t r o g n o n de c h o u ' , ant. fr . t r o s ( G A M I L L S C H E G , E W F S 8 7 0 , R E W 8725 

t h y r s u s , * t u r s u s ) . Q u e d a s i n expl icar l a -z- del castellano ; es 

i n a d m i s i b l e l a etimología propuesta p o r G a r c í a de D i e g o , R F E , X I , 

1924, pág . 347 ( t r o z o se re lac iona c o n t o r o s u s , de t o r u s 'pedazo 

r e d o n d o ' ) ; hay que pensar t a l vez en u n cruce c o n t r o n z a r , de * t r u n -

c e u s 2 . 

4 . t r o n c h o ' ta l lo de las verduras ' , a l l a d o de t r o c h o B ierzo 'caule d a c o u ­

ve' Baiâo ( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , pág . 3 9 0 ) , t r o n ­

c h a ' couve t r o n c h u d a ' M i n h o ( R L u , X X X I X , 1931, pág . 2 7 0 ) . 

t r o n c h o ' ta l lo de las hortal izas ' ( D i c e . A c a d . ) > cat. t r o n x o . 

R E W 8 9 5 5 * t r u n c u l u s . 

5. t r o c h o ' t ronco de l a c o l ' en el sureste de Orense y H e r m i s e n d e ( z o n a 

r a y a n a de S a n a b r i a ) ; ' t ronco de l a berza ' y ' trozo de leña' en el B ierzo 

(GARCÍA R E Y ) , a l l a d o de t r o n c h o ' ta l lo de las verduras ' ( G O N Z Á L E Z Y 

M O R A L E S ) ; tróchos ' troços; pé de couve cortado rente ás folhas' M i n h o 

(BOAVENTURA, Vocahulário m i n h o t o , p á g . 1 4 5 ) , 'caule, p a u ' Trás-os-

M o n t e s ( R L u , X X X V , 1937, pág . 2 9 3 ) , a l l a d o de t r o n c h o , - a ( L E I T E 

DE V A S C O N C E L O S , Opúsculos, v o l . I I , p á g . 3 9 0 : B a i â o ) . 

C o m o en el g r u p o 4, p r e d o m i n a l a idea de ' tal lo, t ronco ' . H a y que 

n o t a r además l a vaci lación entre t r o c h o y t r o n c h o que se observa en d i ­

versas regiones. Parece, pues, que t r o c h o reoresenta u n cruce entre t r o n ­

c h o (que es el sentido o r i g i n a l de l a voz) y t r o z o . 

A p a r e c e l a m i s m a p a l a b r a c o n l a acepción de ' p a l o corto ' en el oeste 

de Astur ias ( A C E V E D O ) , ' leño p a r t i d o ' en el V a l l e de l río Ibias, 'pa lo 

pequeño, generalmente de p i o r n o o de u r z ; se u t i l i z a p a r a at izar l a l u m ­

bre ' ( A L V A R E Z , B a b i a - L a c i a n a , pág . 3 3 5 ) , 'pa lo corto, trozo de leña' 

en el B ierzo , ' cuña ' en l a zona occ identa l de l a prov . de L u g o ( V K R , 

V I , 1933, p á g . 101 ) , t r o i c h o 'nâo é u m p a u o u v a r a q u a l q u e r , mas u m 

pedaço tôsco, u m b o c a d o de u m fueiro, etc.' M i n h o ( R L u , X X I X , 

1931, pág . 2 7 0 ) . 

2 t r o n z a ' cada u n a de las partes en que queda d i v i d i d o el ro ldo después de 

aserrado' B i e r z o ( G A R C Í A R E Y ) , t r o n c e 'acción de tronzar l a m a d e r a ; corte trans­

versal en u n tronco' en el bable central ( C A N E L L A D A ) , cast. t r o n z a r ' d i v i d i r , que­

brar o hacer trozos'. 
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O p i n o que h a y que separar este g r u p o de los ejemplos anteriores. 

t r o c h o = ' p a l o ' pertenece más b i e n a l a f a m i l i a t o c h o , usado con el m i s ­

m o sentido ( 'pa lo ' ) en el Noroeste de l a Península y de l q u e e n c o n t r a m o s 

huellas también en el Oeste ( S a l a m a n c a , ant. port . t o c h o ) ; véanse l o s 

detalles en H o c h p y r e n a e n , B , 16. L a r postconsonàntica de las f o r m a s 

occidentales se e x p l i c a c o m o r epentética, t a n frecuente en las hablas d e l 

Oeste. 

6. t r o x o ( x = f r i c a t i v a p a l a t a l sorda) ' t ronco de l a berza ' Bierzo y este 

de l a prov . de Orense . 

t r u e x o C a b r e r a A l t a , C a b r e r a B a j a , S a n a b r i a centra l . 

t r u e j o (j = f r i c a t i v a ve lar sorda) 'berza ' L i m i a n o s - S a n a b r i a , ' c o n ­

j u n t o de berzas' S a n Cipr ián de S a n a b r i a . 

I n d i c a n el s ignif icado y l a repartición geográfica que el g r u p o t r o x o — 

t r u e x o está ínt imamente v i n c u l a d o c o n t r o c h o ( 5 ) . E n cuanto a l d i p ­

tongo, compárese fluexo ' f lojo' en l a m i s m a región ( G U Z M Á N Á L V A R E Z , 

B a b i a - L a c i a n a , pág . 2 9 4 ) . 

7. t o u z o ' ta l lo de l a berza ' Besul lo (suroeste de A s t u r i a s ) , ' tal lo de las 

plantas ' noroeste de L e ó n ( Á L V A R E Z ) , t o u z a , t o z a 'parte del t ronco de u n 

árbol ; se dest ina c o n ramas p a r a combust ib le ' , a t o u z a d a ' leña a r r a n c a d a 

c o n l a raíz o t o u z a ' B i e r z o (GARCÍA R E Y ) , t o u z a 'parte infer ior , c e r c a 

de l a t i e r r a , de las hierbas, cereales, árboles' M a r a g a t e r í a ( G A R R O T E ) . 

t o u g a , t o i g a ' p e r n a d a a l t a e grossa de q u a l q u e r árvore' ( FIGUEIREDO ) , 

t o u g o , - a ' v a r a a l t a e grossa' ( G O M E S PEREIRA, Tradigòes p o p u l a r e s d e 

B a r c e l l o s ) , términos recogidos en e l M i n h o ; 'vergontea de castanheiros ' 

M i n h o (BOAVENTURA, V o c a b u l a r i o m i n h o t o ) , port . t o u g a 'a cabega d a 

árvore e x p l o r a d a e m t a l h a d i o ' ( T A V A R E S DA S I L V A ) . 

Encuéntrase l a m i s m a voz en el B r a s i l : t o u g a 'o pé das canas d e 

assucar, d o n d e elas nascem f i l h a d a s ; grupo de plantas de urna só especie', 

t o u c e i r a ' grande touga' (PEREIRA DE COSTA, V O C . p e r n a m b u c a n o ) ; = 

t o i c e i r a 'pé de u r n a p l a n t a , c o m raízes' T e r r a do F u n d á o (FIGUEIREDO). 

C o n c u e r d a n c o n el s ignif icado de ' ta l lo , t ronco ' las acepciones s i ­

guientes: 

t o u z o 'parte infer ior de l eje de l m o l i n o de agua ' Sant iago de C o m ­

postela (véanse también V A L L A D A R E S y CUVEIRO P I N O L ) , M e l i d e ( R I S ­

CO, p á g . 3 8 8 ) . 

t o i g o ' t imón del c a r r o ' , 'parte do carro , donde sai o cabecalho' S e r r a 

d a Estrèla, B e i r a ( M E S S E R S C H M I D T , V K R , I V , 1931, pág . 1 5 0 ) , ' c a -

beco' M i n h o (BOAVENTURA, V o c a b u l a r i o m i n h o t o ) . 

H a y q u e advert ir , s in embargo, que existen también formas c o n r : 

t r o u s o 'eje v e r t i c a l de l m o l i n o ' B o r n e i r o ( J . LORENZO FERNÁNDEZ, B o l . 

d e l a Comisión d e M o n u m e n t o s d e O r e n s e , X I I I , separata, pág . 1 4 ) , 

t r o u s a ' t imón d e l arado ' t r o u s o ' d e n t a l de l arado ' L u g o ( V K R , V , 1932, 

págs. 104, 110) c o m o en el B ierzo ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , p á g . 

1 8 8 ) . T r á t a s e de l a r epentética t a n frecuente en los dialectos o c c i d e n -
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tales, y de l a que encontraremos otros vestigios en el transcurso de este 

trabajo . 

port , touça ' feixe do lagar ' ( T A V A R E S DA S I L V A ) . 

Relaciónanse estrechamente c o n el sentido de ' tal lo, parte in fer ior 

de las plantas ' los vocablos siguientes: 

touças ' terrenos c o m arvoredo ou m a t o denso' Trás-os-Montes ( R L u , 

X X X V , 1937, p á g . 2 9 1 ) , ' tufo de ervas ou de m a t o ' M i n h o (BOAVEN¬

TURA, V o c a b u l a r i o m i n h o t o ) , ' m o i t a de feno grosseiro' Trás-os-Montes 

( R L u , V , pág . 107; FIGUEIREDO), ' m o i t a de carvalhos ' (FIGUEIREDO) , 

' m a t a , m a t o , m a t a g a l ' M i r a n d a ( L E I T E DE V A S C O N C E L O S , E s t u d o s d e 

p h i l o l o g i a m i r a n d e s a , v o l . I I , pág . 2 2 3 ) ; t o u z a ' arbusto; arboleda e n 

d o n d e se cría m a d e r a p a r a arcos, etc.' G a l i c i a ( V A L L A D A R E S , CUVEIRO 

P I N O L ) , ' m a t o r r a l ; terreno i n c u l t o e incu l t ivab le ' S a n Cipr ián, 'bosque 

de robles' en l a z o n a occ identa l y m e r i d i o n a l de S a n a b r i a y en l a z o n a 

c o l i n d a n t e de Orense . 

t o u z a 'parte infer ior de las hierbas ' M a r a g a t e r í a (véase s u p r a ) , ast. 

tazón 'yerbas malas que, secas, se q u e d a n en l a t ierra e i m p i d e n el n a c i ­

m i e n t o de las siembras' ( R A T O Y H É V I A ) , ast. tazón ' caña de maíz q u e 

q u e d a en pie después de c o r t a d a ' (GARCÍA DE DIEGO, R F E , X I , 1924, 

p á g . 3 4 6 ) . 

touça ' v i n h a rasteira, v i n h a próstata' M i n h o (TAVARES DA SILVA, 

p á g . 4 3 0 ) . 

Expl ícanse a raíz de los significados mencionados ( ' m a t a , r o b l e d a l ' , 

etc.) los topónimos siguientes, t a n frecuentes en el Noroeste de l a Penín­

s u l a : T o u z a 1258 (CORTESAO, Onomástico m e d i e v a l portugués), T o u z a 

e n G a l i c i a , T o u z a R e d o n d a ' e ido c u l t i v a d o ' ( C U E V I L L A S , R a n d i n , p á g . 

4 2 ) , t o u z a s c u r a , t o u z a r a p o s a , t o u z a c a en S a n a b r i a ( G e g e n s t a n d s k u l t u r 

S a n a b r i a s , p á g . 1 5 7 ) , etc. 

L l a m a l a atención el hecho de que todos los significados registrados 

en el n ú m . 7 se encuentren únicamente en el Oeste y en el Noroeste de 

l a Península (y en el B r a s i l ) . A c i e r t a M e y e r - L ü b k e , R E W 8 6 0 2 c , c u a n d o 

supone u n a base p r e l a t i n a : * t a u t i a , mejor d i c h o * t a u 11 i a . 

Pertenecen a l a m i s m a f a m i l i a : 

a ) retoiçar ' comer , pastando, falando-se de a n i m a i s ' M i n h o ( A . 

BRAGA, P r o v i n c i a l i s m o s m i n h o t o s ) = 'pastar en l a toiça' . 

b ) retouçoar 'respigar' A l e n t e j o ( T A V A R E S DA SILVA, pág . 3 9 2 ) , r e -

t o u z a r ' retozar ' , r e t o u z o ' segunda p a c e d u r a del otoño' noroeste de L e ó n 

( A L V A R E Z , B a b i a - L a c i a n a , pág . 3 2 6 ) = 'retoñar' . 

S e g ú n l a ingeniosa hipótesis de K . JABERG, R P F , I , 1947, pág . 10, 

habr ía que i n c l u i r en el g r u p o b ) también port , retoiçar ' b r i n c a r ' > ' b a -

lançar , baloiçar ' (y su d e r i v a d o retoiça 'baloiça' que existe a l l a d o de 

redoiça, reloiça): "retoiçar p o u r r a i t a v o i r eu le sens de 'pousser des reje­

tons' , d 'où l ' o n serait arrivé a u x idées de ' l u x u r i a n t , lascif, gaîté ' , enfin 

à celles de 'folâtrer, sauter, jouer ' " , c a m b i o semántico que se observa e n 
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efecto en otras lenguas romances. P e r o surge u n a d i f i c u l t a d , y es que r e t o ­

z a r , usado en el sentido de 'saltar, etc.', se encuentra también en caste­

l l a n o , es decir , fuera del área de t r i g a 'arbusto, m a t a , etc.' y en cata lán, 

d o n d e r e t o s s a r s igni f ica 'saltar els animáis donant-se cops de c a p ' ( G R I E -

RA, T r e s o r , X I I , p á g . 1 6 8 ) . Parece seguro que h a y que buscar en esta 

úl t ima acepción el p u n t o de p a r t i d a de r e t o z a r , usado en el sentido gene­

r a l de ' sa l tar ' ; véase más abajo lo d i c h o sobre el sentido especial q u e h a 

t o m a d o t o z a etc. en l a z o n a catalana-aragonesa. 

F o r m a n u n g r u p o semántico a p a r t e : 

t o z a ' v i g a grande de l a que se sacan las tablas' , ' d i n t e l ' S a l a m a n c a 

( L A M A N O ) , t o z a , a l l a d o de t r o z a , ' d i n t e l ' M é r i d a (ZAMORA V I C E N T E , 

págs. 141, 1 4 2 ) , t o g a , t o r g a , tórsa ' p a d i e i r a d a p o r t a ' , 'verga d a p o r t a ' 

B e i r a ( G O M E S PEREIRA, G u a r d a , pág. 6 6 ; G O M E S PEREIRA, P e n e d o n o , 

p á g . 5 5 ; FIGUEIREDO), t o z a Orense, a l l a d o de t r o z a , t r o u z a ' d i n t e l de 

l a puerta ' S a n a b r i a ( G e g e n s t a n d s k u l t u r S a n a b r i a s , pág . 7 3 ) , m i n h . t r o n ­

g a ' trashoguero' (FIGUEIREDO), cast. t o z a 'p ieza grande de m a d e r a l a ­

b r a d a a esquina v i v a ' ( D i c e . A c a d . ) , t o z a , t o s a , t o s 'b loque de m a d e r a ; 

se l l a m a n así las que l l e v a n de A m é r i c a y otras partes, de maderas finas, 

p a r a aserrarlas y hacer muebles ' ( L U G O , Colección d e v o c e s y f r a s e s p r o ­

v i n c i a l e s d e C a n a r i a s , págs. 162, 1 6 3 ) . 

M u e s t r a n los ejemplos citados que hay que d is t inguir dos tipos d i ­

versos: a ) e l t i p o t o z a , b ) los vocablos caracterizados p o r el elemento 

consonántico r , propios de las hablas del Oeste. Trátase en este últ imo 

caso de l a r epentética t a n frecuente en los dialectos occidentales (cf. 

p á g . 249 t o c h o — t r o c h o , pág . 247 t r o u s o ) . 

L l a m a además l a atención l a voca l tónica o en ciertas regiones del 

Oeste ( t o z a O r e n s e ) ; i n d i c a este detalle que las voces n o pueden rela­

cionarse directamente con t o u g a , t o i g a citadas a l p r i n c i p i o de este capí­

t u l o . Parece más b ien que se t r a t a de términos i m p o r t a d o s de fuera 

(¿Cast i l la?) p o r el h a b l a de los carpinteros. 

Q u e d a n p o r fin t o z a 'en algunas partes, pedazo de corteza del p i n o 

y otros árboles' ( D i c e . A c a d . ) , arag. t o z a ' tocón, chueca o trozo que que­

d a a l a raíz d e l t ronco, y a a r r a n c a d a o en l a t ierra aún ' (BORAO; PARDO 

A s s o ) , v o c a b l o con el c u a l se r e l a c i o n a n t o z u e l o 'cabeza' en L a L i t e r a 

( C O L L Y A L T A B Á S ) y A r a g ó n (PARDO A s s o ; K U H N , R L i R , X I , 1935, 

págs. 1 9 3 - 1 9 4 ) , 'frente' G r a u s (BADÍA MARGARIT, pág . 1 8 8 ) , t i r a r a t o z 

' t i r a r los bueyes uncidos p o r el testuz' A r a g ó n (PARDO A s s o ) , t o z a 'yugo 

c o n q u e se u n c e n las muías a l arado ' C i u d a d R e a l ( D i c e . A c a d . ) , cat. 

t o s ' l a p a r t d e l cap oposada a l f ront ; el f ront del bestiar, etc.' ( D i c e . 

A g u i l ó ; GRIERA, T r e s o r , X I V , pág . 1 2 4 ) , t o g a ' cap del porc ' , ' n u c a ' , etc. 

( D i c e . A g u i l ó ; GRIERA, T r e s o r , X I V , pág . 1 2 5 ) ; t o z o A lbacete , cast. 

t o z u e l o ' cerv iz gruesa, carnosa de u n a n i m a l ' . 

arag. t o z a r = t o p e t a r ' d a r c o n l a cabeza en a l g u n a cosa c o n golpe e 

i m p u l s o , lo c u a l se dice con p r o p i e d a d de los carneros y otros animales 

cornudos ' ( D i c e . A c a d . ) ; cat. r e t o s s a r 'saltar els animáis donant-se cops 
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de c a p ' (GRIERA, T r e s o r , X I I , pág . 1 6 8 ) ; valenc. togoló 'golpe de c a b e z a 

c o n t r a u n a cosa d u r a ' ; cast. r e t o z a r 'saltar y b r i n c a r alegremente' . 

Nótase c l a r a m e n t e el sentido despectivo que se d a a l v o c a b l o a p l i c a d o 

c o n preferencia a animales. P r e d o m i n a l a acepción de t o z a y sus d e r i ­

vados = 'cabeza, frente, testuz' en l a zona catalana-aragonesa, e n c o n ­

trándose unos cuantos vestigios también en la z o n a castel lana. 

L a m i s m a delimitación geográfica se observa también en el caso s i ­

guiente : 

cat. t o s s a 'pía alt de l c i m d ' u n a m u n t a n y a ' , t o s s a l , t o g a l ' l a p u n t a 

d ' u n a m u n t a n y a ' , 'part a l ta d e l bosc, el turó ' ( D i c e . A g u i l ó ; G R I E R A , 

T r e s o r , X I V , pág . 1 2 5 ) , v o c a b l o frecuentísimo también en l a t o p o n i m i a 

c a t a l a n a ; arag. t o z a l 'monte , co l lado , l u g a r alto eminente ' (BORAO; P A R ­

DO A S S O ) . 

N o cabe d u d a que cat. t o s s a , empleado en sentido geográfico = 'parte 

a l ta de u n a m o n t a ñ a ' , se r e l a c i o n a directamente c o n cat. t o s s a , a r a g . 

t o z a = 'parte a l ta de l a cabeza, cabeza ' . E n c u a n t o a este últ imo, G a r c í a 

de D i e g o , R F E , X I , 1924, págs. 347-348, se i n c l i n a a d e r i v a r l o de 

t o n s u s ( 'pe lado ' > ' m u c h a c h o ' > 'cabeza c a l v a ' ) ; pero c o n t r a d i c e n , 

además de l a fonética aragonesa, las variantes catalanas (no tomadas e n 

considerción p o r el insigne r o m a n i s t a ) . C r e o que debe relacionarse t o z a 

= 'cabeza, testuz' (y asimismo cat. t o s s a = 'parte a l t a de l a m o n t a ñ a ' ) 

c o n arag. t o z a = ' tocón, trozo que q u e d a a l a raíz d e l t r o n c o ' . T a l h ipó­

tesis es tanto m á s p r o b a b l e c u a n t o que observamos u n a c o i n c i d e n c i a 

geográfica c o m p l e t a entre los diferentes significados de l a p a l a b r a . 

P e r o ¿cuál será l a etimología de t o z a — t o s s a ? ¿ H a b r á que r e l a c i o n a r 

el v o c a b l o q u e tantas ramif icaciones semánticas presenta en l a z o n a c a ­

talana-aragonesa c o n t o u z a , t o u g a , t o i g a , propios de los dialectos o c c i d e n ­

tales? Desde el p u n t o de v ista fonético, las dif icultades n o parecen i n ­

superables, a d m i t i e n d o u n a base c o m ú n « t a u t i a , o mejor d i c h o 

* t a u 11 i a . E n cuanto a l contenido semántico, las discrepancias s o n 

evidentemente mayores. Destácase c laramente l a z o n a catalana-aragonesa 

de las demás p o r el sentido especial de 'cabeza, testuz' (generalmente e m ­

p l e a d o e n sentido despectivo) y de 'parte a l ta de l a m o n t a ñ a ' q u e allí 

se h a dado a l a v o z t o s s a — t o z a (y sus d e r i v a d o s ) . P e r o esa z o n a c o n ­

serva también el s ignif icado ' tocón, trozo que q u e d a a l a raíz de l t r o n c o ' , 

que se parece más a l a semántica occ identa l y que es inseparable a d e m á s 

de t o z a e m p l e a d o en el sentido de 'v iga grande ' , ' d i n t e l ' , acepción d i f u n ­

d i d a en el centro y en el Oeste de España. Adviértase además q u e 

c o n esta acepción c o n c u e r d a n también t o u z o , t o i g o , etc., usados en e l 

Oeste de l a Península con el s ignif icado de 'eje de l m o l i n o ' , ' t imón d e l 

c a r r o ' , etc. C l a r o q u e n o e n todos estos casos se t r a t a de l a acepción 

p r i m i t i v a de l a p a l a b r a . T a n t o más nos i n c l i n a m o s a a d m i t i r u n a base 

c o m ú n a r r a i g a d a desde los t iempos más remotos en l a Península y q u e 

h a b r á sido l a de * t a u t t i a , de que y a h a b l a m o s antes, v o c a b l o 

q u e debe haber s ignif icado or ig inar iamente ' t ronco, ta l lo , arbusto ' . S u b -
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siste esta acepción p r i m i t i v a todavía en los dialectos del Oeste, donde h a 

conservado u n a v i t a l i d a d sorprendente, y esporádicamente en otras p a r ­

tes, sobre t o d o en aragonés. A d m i t i e n d o ta l base c o m ú n , no resulta d i ­

fícil c o m p r e n d e r l a filiación semántica que acabamos de esbozar y q u e 

presenta h o y día u n a v a r i e d a d geográficamente bien d e l i m i t a d a . 

U n i v e r s i d a d N a c i o n a l de C u y o , 

M e n d o z a , A r g e n t i n a . 
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